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Cenevre'de imza edilmiş olan «Milletlerarası Telekomünikasyon And-
laşması» ve eklerinin onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun 
tasarısı ve Dışişleri, Ulaştırma ve Turizm ve Tanıtma komisyonları 

raporları (1/338) 

T. C. 
Başbakanlık 29 .11.1962 

Kanunlar ve Kararlar Tetkik Dairesi 
Say w 71-1875/3773 

MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA 

Ulaştırma Bakanlığınca hazırlanan ve Türkiye Büyük Millet Meclisine arzı Bakanlar Kuru
lunca 19.11.1962 tarihinde kararlaştırılan (Cenevre'de imza edilmiş olan «Milletlerarası Tele
komünikasyon Andlaşması» ve eklerinin onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun tasarısı) 
ve gerekçesi, ilişikleriyle birlikte ekli olarak sunulmuştur. 

Gereğinin yapılmasını rica ederim. 
İsmet tnönü 

Başbakan 

G-EBEKÇE 

ıMnÜetlenaraisı TeldktomiMlkaısyon AnidklşinLakı hlüMiımlerü ıgereğmce, Binliğin ıidaresthıe ait dişlerle 
mmhteTitf telefeotmnini'k.asıyoaı mevzularını ÜnjceMıyıere'k karara (bağlamak, BirBk idare Kionöeyi ü|ye-
leıtâni senliden seçmeik ve gerekitiği ıtalkldiride Aııdlaşma dizerinde lüzumlu değişiklikleri ifa etaıelk 
üzere umumiyetle 5 yılda Ibir defa toplanan Birlik üıyesi meiml^ketler delegasyonu ;soaı defa 1959. 
yılında Cenevre Konferansını alkdetımışlerdir. 

•Gıöıiü!§Hilecetk ımeıselelerin önemline ibliııaeöı bu klonlferanlsa HüMiınetinıizce de iştiralk lolumuıuış 
ve Andlaşmaaıın yapılan değişikliklerden ısionraki (nihai şekli delegasyonumuz tarafi'nidaın da imza 
ediLmiilşitiir. 

BalMs IkjonuJsu Andlaşmaniin onaıylanmaısmın uygun (bulunması için «hazırlanan ilişik ikamın 
tasarısı Tüıteiye Büyıiük Millet MeclMnin yükselk ta'kidiriaıe arz .olunur. 

Dışişleri Komisyonu raporu 
Millet Meclisi 

Dışişleri Komisyonu 11 .10 . 1963 
Esas No. 1/338 
Karar No. 73 

Yüksek Başkanlığa 

Cenevre'de iimıza edilimiş iolaıı «Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşması» ve eklerinin onay-
lanmasıımn ulygutı [bulunduğuna (dair ıolan kanun ıtaısanısı, i İlgili Ba'kanlık tem^iloileıtoin i^tir'a'kiy-
lo 'Kiomilsyonumuızlda göı^üldü. 
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Gerelkçelde belirtilen iıuisuslar Kornişonumu zca da yerinide göriiıhnüş ve tasarı aynen kalbıü 

edilmiştir. 
'Havalesi tgereğüınce Ulaş!tdHm<a Kdmiısyionunıa tevdii Ibuyurul'malk üzere Yülkısek Başlkaıılığa su

nulur. 

Komilsiyıon Başkanı yerine 
Stötercdi 

Istan/bul Burfsa Deııliz-li Kocaeli 
C. Baban M. Tayyar S. Bosna N. Erini 

1 Manisa Rize Zonguldak 
N. YenişehirUoğlu E. Y. Akçal K. Esengin 

Ulaştırma Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Ulaştırma Komisyonu 19 . 12 . 1963 
• Esas No. : 1/338 

Karar No. : 2 

Yüksek Başkanlığa 

Ulaştırma Bakanlığınca hazırlanan ve Türkiye Büyük: Millet Meclisine arzı Bakanlar Ku
rulunca 19 . 11 . 1962 tarihinde kararlaştırılan Cenevre'de imza edilmiş olan «Milletlerarası Tele-
kominiskasyon Andlaşması» ve eklerinin onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun tasarısı 
ve Dışişleri Komisyonu raporu ile birlikte komisyonumuza havale 'buyurulmakla ilgili Hükümet 
temsilcileri de hazır oldukları halde komisyonumuzca tetkik ve müzakere olundu : 

Kanun tasarısının gerkçesinde tafsilen izah edildiği veçhile Milletlerarası Telekominikasyon 
Andlaşmasmm hükümleri dairesinde bâzı değişiklikler yapılması birliğe dâhil üye devletler 
tarafından kabule şayan görülmüştür. 

Yapılan müzakereler ve Hükümet temsilcilerinin, vermiş oldukları mütemmim izahat, memle
ketimiz menfaatleri bakımından yerinde görülmüş tasarıya, bağlı Andlaşnıa komisyonumuzca da 
aynen kabul edilmiştir. 

Havalesi gereğince Turizm ve Tanıtma Komisyonuna tevdi buyurulmak üzere Yüksek Başkan
lığa sunulur. 

Ulaştırma Komisyonu 
Başkanı Sözcü Kâtip 

Erzincan İstanbul Bitlis Bolu 
Z. Gündoğdu II. Ti/yanşan M. Okumuş Z. Baltacıoğlu 

Çorum Kars Kayseri Konya 
N. Ahıskahoğlu R. Yalçın II. Gümüşpala S. Aytan 

Tekirdağ 
F. Mahramh 

M. Meclisi (S. Sayısı : 647 ) 



— 3 — 
Turizm ve Tanıtma Komisyonu raporu 

Millet Meclisi 
Turizm ve Tanıtma Komisyonu 

Esas No. : 1/338 
Karar No. : 3 

25 . 3 . 1964 

Yüksek Başkanlığa 

Başkanlığınız tarafından komisyonumuza havale edilen, Cenevre'de im/a edilmiş • olan «Millet
lerarası Telekomünikasyon Anlaşmam» ve efelerinin onaylanmasının uygun bulunduğuna dair 'ka
nun tasarısı ile Ulaştırma ve Dışişleri komisyonu raporları, Hükümet temsilcilerinin iştirakiyle 
komisyonumuzca tetkik ve müzakere edildi : 

Yapılan müzakereler ve Hükümet temsilcilerinin vermiş oldukları izahat, memleketimiz men
faati bakımından yerinde görülmüş ve tasarıya bağlı anlaşma komisyonumuzca da aynen kabul 
edilmiştir. , 

Genel Kurulun tasviplerine ar/ edilmek üzere Başkanlığını/a sunulur. 

Bolu 
T. Çulha 

Başkan 
Bursa 

tf. Canga 

Erzincan 
/ / . Atabeyli 

Sözcü 
Antalya 
Ö. Eken 

îzmir 
/ . Hanhan 

Z. 
Trabzon 

Yağmurdeı 

Antalya 
E. Ağva 

Konya 
V. Tamı 

•eli 

Muş 
S. öztürk 

HÜKÜMETİN TEKLİFİ 

Cenevre'de imza edilmi§ olan «Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşması» ve eklerinin onaylan
masının uygun bulunduğuna dair kanun tasarısı 

MADDE 1. — 21 Aralık 1959 tarihinde Cenevre'de imza edilmiş olan ve ek protokoller ile 
nihai kararları tavsiye ve temennileri ihtiva eden ilişik «Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaş-
ması» nın onaylanması uygun bulunmuştur. 

MADDE 2. — Bu kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 3. — Bu kanunun hükümlerini Ulaştırma Bakanı yürütür. 

Başbakan 
/. înönü 

Devlet Bakanı 
A. §. Ağanoğlu 

Millî Savunma Bakanı 
/. Sancar 

Millî Eğitini Bakanı V 
B. Ecevit 

(iünı. ve Tekel Bakanı 
O. öztrak 

Sanayi Bakanı 

Devlet Bakanı ve 
Başbakan Yardımcısı 

E. Alican 
Devlet Bakanı 

R. Aybar 
İçişleri Bakanı 
H. O. Bekata 

Bayındırlık Bakanı 
/. Seçkin 

Tarım Bakanı V. 
Y. Azizoğlu 

Ba. - Ya. ve Tur. Bakanı 
C. T. Karasapan 

Devlet Bakanı ve 
Başbakan Yardımcısı 

II. Dinçer 
Devlet Bakanı V. 
A. Ş. Ağanoğlu 
Dışişleri Bakanı 

F. C. Erkin 
Ticaret Bakanı 

M. Ete 
Ulaştırma Bakanı 

R. Öçten 

19 . 11 . 1962 

Devlet Bakanı ve 
Başbakan Yardımcısı 

T. Feyzioğlu 
Adalet Bakanı 

A. K. Yörük 
Maliye Bakanı 

F. Melen 
Sa. ve So. Yar. Bakanı 

Y. Azizoğlu 
Çalışma Bakanı 

B. Ecevit 
İmar ve İskân Bakanı V. 

R. Aybar 
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Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşması 

ÖNSÖZ 

1 — Âkıd Hükümetlerin, tanı salahiyetli murahhasları, her memleketin kendi telekomünikas
yon işlerini tanzim hususundaki hükümranlık hakkını tanıyarak, telekomünikasyon işlerinin düzenli 
gitmesi suretiyle milletlerarası münasebet ve iş birliğini kolaylaştırma maksadiyle, tam bir muta
bakatla işbu Andlaşmayı akdetmişlerdir. 

2 — işbu Andlaşmaya katılan memleket ve arazi grupları Milletlerarası Telekomünikasyon 
Birliğini teşkil ederler. 

FASIL - 1 

Birliğin teşekkülü, gaye ve bünyesi 

Madde — 1. 

Birliğin teşekkülü 

3 — 1. Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği üye ve ortak üyelerden müteşekkildir. 
4 — 2. Birliğin üyeleri şunlardır : 
a) Kendisi veya arazi grupları tarafından veya nam ve hesabına bil Andlaşmanın imza ve tas

dikini yahut bu Anlaşmaya iltihakı mütaakıp 1 No. lu ekte zikredilen her memleket veya arazi 
grupu; 

5 — b) 1 No. lu Ekte zikredilmeyip Birleşmiş Milletler üyesi olan ve 18 nci madde hükümle
rine tevfikan bu Andlaşmaya iltihak eden her memleket; 

0 — e) 1 No. lu Ekte zikredilmemiş bulunan ve Birleşimş Milletler üyesi olmıyan ve Birlik 
üyesi sıfatiyle kabulü hakkındaki talebi Birlik üyelerinin üçte ikisi tarafından tasvib olunduktan 
sonra 18 nci madde hükümleri mucibince bu Anlaşmaya iltihak eden hükümranlığına sahip her 
memleket, 

7 — 3. Birliğin ortak üyesi şunlardır : 
a) Kendi memleket, arazi veya arazi grupu yahut nam ve hesabına bu Andlaşmanın imza ve 

tasdikini yahut bu Anlaşmaya iltihakı mütaakıp 2 No. lu Ekte zikredilen her memleket, arazi ve
ya arazi grupu; 

8 — b) 4 ilâ 6 numara hükümlerine göre Birlik Üyesi olmayıp, Birliğe Ortak Üye sıfatiyle 
kabul edilme hakkındaki talebi Birlik Üyelerinin ekseriyeti tarafından tasvibedilen ve 18 nci mad
de hükümlerine uygun olarak bu Andlaşmaya iltihak eden her memleket; 

9 — c) Milletlerarası münasebetlerinde tam bir sorumluluğu haiz bulunmıyan, nam ve hesabı
na bu Andlaşmanın imza ve tasdiki bir Birlik Üyesi tarafından yapılan yahut sorumlu Birlik 
Üyesi vasıtasiyle Ortak Üye sıfatiyle kabul edilme hakkındaki talebi Birlik Üyelerinin ekseriyeti 
tarafından tasvibedilmesini mütaakıp 18 veya 19 ncu maddeler hükümlerine uygun olarak Andlaş-. 
maya katılan her arazi veya araziler grupu; 

10 — d) Ortak Üye sıfatiyle kabul edilme hakkındaki talebi Birleşmiş Milletler tarafından 
sunulan ve 20 nci madde hükümleri mucibince nam ve hesabına Birleşmiş Milletlerin bu Andlaş
maya iltihak ettiği vesayet altındaki her arazi. 

11 — 4. Birlik Üyesi bulunan arazi grupıırıa mensup bir arazi veya araziler grupu 7 ve 9 nu
maralardaki hükümlere göre ortak Üye olduğu takdirde, bu Andlaşmada belirtilen hak ve mükel
lefiyetleri bir ortak Üyeninkinden farksızdır. 

12 — 5. 6, 8 ve 9 numara hükümlerine göre, iki Tanı Salahiyetli Murahhaslar Konferansı ara
sındaki fasılada, Üye ve Ortak Üye sıfatiyle katılma hususunda diplomatik kanaldan ve Birlik mer
kezinin bulunduğu memleket aracılığı ile bir müracaat vâki olduğu takdirde, Genel Sekreter Bir-
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lik Üyeleriylo istişarede bulunur ve kendisiyle istişarede bulunulan Üye dört aya kadar bu müra
caata cevap vermediği takdirde müstenkif addolunur. 

Madde — 2. 

Üye ve Ortak Üyelerin hak ve mükellefiyetleri 

13 — 1. (1) Bütün Üyeler Birlik konferanslarına iştirak etmek hakkına sahibolup, bütün 
teşekküllerine seçilebilirler. 

14 — (2) Her Üye Birliğin bütün konferans!ariyle iştirak ettiği Milletlerarası istişari komite
lerinin bütün toplantılarında ve İdare Konseyine mensubolduğu takdirde bu Konseyin bütün otu
rumlarında bir oya sahiptir. 

15 •— (3) Her Üye keza muhabere yoluyla yapılan her istişarede bir oya sahiptir. 
16 — 2. Ortak üyeler birlik üyeleri gibi ayni hak ve mükellefiyetleri haizdirler. Bununla 

beraber, ortak üyeler birlik konferanslarında veya diğer teşekküllerinde oy vermek hakkına sahip 
olmadıkları gibi Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesine de namzet gösteremezler. Bunlar İda
re Konseyine seçilemezler. 

Madde — 3 

Birliğin merkezi 

17 — Birliğin merkezi Cenevre olarak tesbit edilmiştir. 

Madde — 14 

Birliğin gayesi 

18 — 1. Birliğin gayesi : 
a) Her nevi telekomünikasyon işlerinin ıslâhı ve rasyonel kullanılmaları için milletlerarası 

işbirliğini idame ve tevsi etmek; 
19 — b) Telekomünikasyon servislerinin verimini artırmak, bunların daha çoık miktarda kul

lanılmasını ziyadel eştirmek ve 'halk tarafından mümkün olduğu kadar istimalini umumileştirmek 
amaciyle teknik vasıtaların geliştirilmesini ve en tesirli bir şekilde işletilmesini kolaylaştırmak; 

20 — c) Milletlerin bu müşterek gayelere doğru olan gayretlerini ahenkleştirmek. 
21 — 2. Birlik bu maksatla ve bilhassa : 
a) Muhtelif memleketlerin radyokomünlikasyon istasyonları arasında bozucu tesirlerle mani 

olacak şekilde frekansların tevziatını ve frekans tahsislerinin kaydını yapar. 
22 — b) Muhtelif memleketlerin radyokomünikasyon istasyonları arasındaki bozucu tesirleri 

bertaraf ve radyo frekans tayfı (spectre') -nin kullanılmasını kolaylaştırmak maksadiyle gösteri
len gayretleri koordine eder; 

23 — c) İyi vasıftaki bir servis ile sağlam ve müstakil bir telekomünikasyon malî idaresiyle 
bağdaşacak şekilde mümkün olduğu kadar düşük tarifelerin tanzimi hususunda Üye ve ortak 
üyeler arasındaki işbirliğini kolaylaştırır; 

24 — d) Elindeki bütün imkânlarla, bilhassa Birleşmiş Milletlerin tatbiki kabil programlarına 
iştirak etmek suretiyle yeni veya gelişme yolundaki memleketlerde telekomünikasyon tesisleri ve 
şebekelerinin tesis, inkişaf ve mükemmel hale gelmesini teşvik eder; 

25 — e) Telekomünikasyon servislerinin iş birliği ile insan hayatının emniyetini sağlamaya 
matuf tedbirlerin alınmasını temin eder; 

26 —• f) Bütün üyeler ve ortak üyeler yararına tetkiklerde bulunarak tavsiye ve temenniler 
hazırlar ve telekomünikasyon servislerine ait malûmatı toplar ve yayınlar. 
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Madde — 5. 

Birliğin bünyesi 

27 — Birliğin teşkilâtı aşağıdaki teşekküllerden ibarettir : 
1. Birliğin en yüksek organı olan tam salahiyetli murahhaslar konferansı : 
28 — 2. idari konferanslar; 
29 — 3. İdare Konseyi 
30 — 4. Aşağıda gösterilen daimî teşekküllerden : , 
a) Genel Sekreterlik; 
31 — b) Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi (I.F.R.B.); • r 
32 •— c) Milletlerarası Radyokomünikasyon îstişari Komitesi (C.C.I.R.); 
33 _ d) Milletlerarası Telgraf ve Telefon îstişari Komitesi (C.C.I.T.T.) 

Madde — 6. 

Tam salahiyetli Murahhaslar Konferansı 

34 — 1. Tanı salahiyetli Murahhaslar Konferansı 
a) işbu Andlaşmanm 4 ncü maddesinde beyan edilen gayelere ulaşmak için Birliğin takibedeceği 

genel prensipleri tâyin eder; 
35 — b) idare Konseyinin son Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansından sonraki kendi ve 

Birliğin faaliyetleri hakkında hazırladığı raporu tetkik eder; 
36 — c) Mütaakıp Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına kadar olan müddet için Birlik 

bütçesinin esasları ile kendi masrafları için bir hudut tâyin eder; 
37 — d) Birliğin bütün memurlarının esas maaşları, esas maaş dereceleri ile tazminat ve aylık

larının rejimini tesbit eder; 
38 — e) Birlik hesaplarını katî olarak tasdik eder; 
39 — f) idare Konseyini teşkil edeeek Birlik Üyelerini seçer; 
40 — g) Genel Sekreter ve Genel Sekreter Yardımcısını seçer ve vazifeye başlıyacakları ta

rihi tesbit eder; 
41. — h) Lüzumlu gördüğü takdirde Andlaşmayı revizyona tabi tutar; 
42 —• i) icabı halinde Birlik ve diğer milletlerarası teşekküller arasında andlasmalar akteder 

veya aktedihniş olanları tadil eder ve bu teşekküllerle idare Konseyi tarafından Birlik namına 
akdolunmuş bulunan geçici anlaşmaları tetkik eder ve bunları uygun göreceği bir neticeye bağlar; 

43 — ,j) Lüzumlu görülen bütün telekomünikasyon meselelerini halleder. 
44 — 2. Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı normal olarak bir önceki Tam Salahiyetli Mu

rahhaslar Konferansında tâyin edilen tarih ve yerde toplanır, 
45 — 3. (1) Mütaakıp Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının toplanacağı tarih ve yer 

veya bu ikisinden biri aşağıdaki hallerde değişebilir : 
46 — a) Birlik Üye ve Ortak Üyelerinden en az yirmisinin münferiden Genel Sekretere bu 

mevzuda yaptığı talep üzerine, veya 
47 — b) idare Konseyinin teklifi üzerine. 
48 — (2) Her iki halde de, yeni bir tarih ve yer veya yalnızca bu ikisinden biri, Birlik Üyeleri 

ekseriyetinin muvafakatiyle tesbit edilir. 

— ;;ü~ ,**-.« Madde — 7. 

İdari Konferanslar 

49 —• 1. Birlik idari Komferajnisfl'arı aşağudaiki konferanslardan ibarettir : 
a) Nıormal iıdani ıkooııferaoıislar; 
'50 — Ib) Fevfkalâıde iMari teonıferan&lar; 

M. MecM (S. Sayısı j 647 ) 



51 — e) Aşağıdaîkilcra ilhitüıva eden ıhuisuisi konferanslar : 
—• Bölge hususi konferansları; 
— Dünya çapındaki 'veya iböilge «servis hususi 'konferansları . 
52 — 2. (.1) Normal idari konferanslar: 
a) Her konferans kendi sahasında 193 N'o. da 'zikredilen Tüzükleri revizyona ta|bi tutar ; 
53 —• b) Andlaşma, Genel Tüzük ve Tam Salahiyetli ıMuralhihaslar Kjonferanlsı ita-rafımdan 

ve nü en direktiflerin .hudutla rı 'clâlbilllnlde lüzumlu 'görülen bütün diğer meseleleri ıhalleJder. 
54 — (2) Ayrıca, mormal M arı radylokomünikaıslyıon konf e ramisi : 
a) Millet.Leraraısı Frekans Kayıt ıKıoımitesi üyelerini seçer; 
55 —> b) İBu 'Komiteye faaliyetleri üle ilgili italıimaftı ve ili r ve bunları teltkÜk eder. 
06 —• 3. (1) Nıormal idarî Ibır konf e ramisin tarih ve yeri aşağıdaki şalkilde tâyin ve teisıbit 

edilir : 
a) Şayet uygun görmüşse evvelki idari konferaıts tarafından veya, 
57 — b) Birlik Üye ve Ortak Üyelerinden en az (yirmisinin münferiden Genel Sekretere yaıp-

tılktarı talep üzerine yaihut, 
!58 —• e) idare Konseyinin teklifi üzerine. 
59 — (2) 57 veya '58 numaralarda (belirtilen hailende, tarilh ve yer Birlik Üyeleri >ekjseriyeti-

niiın muvafakatiyle teislblt e'diülir. 
60 — 4. (1) Fevkalâde İdari Konferanslar, huısuısi Ibâzı telekomünikasyon meselelerini gö

rüşmek üzere içtimaa davet edilirler. Bu konferanslarda yalnız gündemlilerinde Ibııhman >meviz)ular 
göHülşülelbilir. 

fil — (2) Fevkalâde idari Konferanslar, her biri Ikendi salhaısında .olmak lüızere (bir Mari Tü
züğün »bâzı bükümlerimi, No. 65 teki Ihiükümler gereğinee Birlik Üyelerinin ekseriyet (karariyle 
taisvilbedilen gündemde yer almak ışaritiyle, revizyona "baibi Itutıaıbillirler. 

ı62 — 5. (1) Fevkalâde (bir idari konferans aşağıdaki şekilde içtimaa 'cfavelt eddlelbliflir : 
•a)- Konferansın ıgümdeıml ile tarih ve totplantısiınıın yerini .teslbit eden Tam Salahiyetli Mu-

ralhlhaislar Konferansın un kararı üzerime; vieya 
(63 —• b) Birlik Üj'ye ve Orltak Üyelerinden en az yirmisinin kendileri tarafından tteklliıf edi

len Ibir gündeımii görüşmek üzere Iböyle (bür konferansın '.tiopl anmıalsı .hulsu&umdaki arautarıını .mün
feriden Genel Sekretere bildirmeleri halinde veya, 

'64 —• e) İdare Konlseyinin telklifi üzerine. 
<65 —• (ı2) 63 ve 64 No. 'landa [belliiırtülen (hallerde, konferansım taıiilhi, yeri ive gündemi Birlik 

Üyelerli ek'Keriyetinin mıulvafakatiyle Iteisibült edilir. 
()() —•. 6. Hususi konferanslar kendi gündeminde yer alan maseleleri kail etmek üzere içjtimaa 

davet ediliri e r. Aldıkları 'kararlar Iblütün hallerde Andllaşma. ve idari Tüzüklerin Mikliiml erime uy
gun olımalıdır. 

67 — 7. (1) Husuisi bir konferans şu şekilde içtimaa davet «olunalbilir : 
•a) Gündemini, toplanacağı tarih ve yeri tesb'it edecek elan Tam Salâhiyetti Muralhıhaslar 

Konferanismm veya, mor mail yaihut fevkalâde bir idari konlf e ramısın vereceği karar ütoerine veya, 
68 —• b) Dünya çapında. Mr servis ıhuisuisi konferansı .halinde Birlik Üye ve Ortak Üyele

rimden en az (yirmisinin veya ibir Ibölge .butsuisi konferansı yaihut Ibir servis ihuisusi komiferamsı ha
linde lüıgili bölıgenlin Üye ve Orltak Üyelerinin dörtte «bir'ini kendileri tarafından teis(biit eflıuiam 
bir gündemi görüşmek üzere Iböyle bir konferansın iıoplamımlası kııs-uisıındalki arzularını münferi
den Genel Sekretere (bildirdikleili takdirde veya, 

t>9 —• c) İdare Konseyinin 'telklifi üzerine. 
70 —• (2) 68 ve 69 N'o. tarda belirtilen hallerde, konferansın toplanma tarih ve yeri ile gün

demi dünya çapındaki servis hususi konferansları halinde Birlik Üyeleri ekseriyetinin, bölge 
hususi konferanslarında veya bölge servis hususi konferansları halinde ise ilgili bölge üyeleri 
ekseriyetinin muvafakatiyle tesbit edilir. 
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71. —- 8. (1) Normal ve fevkalâde idari bir konferansın yahut .dünya çapındaki bir ser-

vils hususi konferansının tarih ve yeri veya yalnızca bu ikisinden biri aşağıdaki hallerde deği
şebilir : 

'a) Birlik Üye ve Ortak Üyelerden en az yirmisinin münferiden genel sekretere bu mevzuda 
yaptıkları talep üzerine yahut, 

72 — b) İdare Konseyinin teklifi üzerine. 
7»°> — (2) Her iki halde, yeni bir tarih ve yer yahut yalnızca bu.ikisinden biri Birlik Üye

leri ekseriyetinin muvafakatiyle tesbit edilir. 
74 _ 9. ( i) Bölge hususi konferansları veya bölge servis hususi konferanslarının tarih 

ve yeri veya bu ikisinden biri aşağıdaki hallerde değişebilir : 
a) İlgili bölge Üye ve Ortak Üyelerinin en Tiz dörtte birinin talebiyle yahut, 
75 — b) İdare Konseyinin teklifi üzerine. 
76 _ (2) Her iki halde yeni bir tarih ve yer veya yalnızca bu ikisinden biri ilgili bölge 

Birlik Üyeleri ekseriyetinin muvafakatiyle tesbit edilir. 

Madde — 8. 

Konferansların içtüzüğü 

Ti — Konferanslar, çalışmalarının tertibi ve müzakerelerinin idaresi hususunda bu Andlaş-
maya ek genel Tüzükteki içtüzüğü tatbik ederle]*. Bununla beraber, her konferans lüzumlu görü
lecek ilâve hükümleri tatbik edebilir. 

Madde — 9. 

îdare Konseyi 

A) Teşkilât ve faaliyeti 

78 — 1. (1) İdare Konseyi, dünyanın bütün kısımlarının adilâne temsil lüzumu göz önünde tu
tularak Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından seçilmiş yirmibeş Birlik Üyesinden mü
teşekkildir. Konseye seçilen Birlik Üyeleri, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından ye
ni bir Konseyin seçileceği tarihe kadar vazifelerini ifa eder ve bunlar tekrar seçilebilirler. 

79 — (2) İki Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı arasında İdare Konseyinden bir münhal 
hâsıl olduğu takdirde, bu mevkii işgal etmek hakkı son seçimde seçilmediği halde aynı bölgeye ait 
Üyeler arasında en çok oy almış olan Üyeye tevccüh eder. 

80 — 2. İdare Konseyinin her üyesi, Telekomünikasyon servislerindeki tecrübesi sebebiyle kali
fiye bir kimseyi Konseyde bir mevki işgal etmek üzere tâyin eder ve Konseyin vazife süresi içinde 
onu değiştirmemeye imkân nisbetinde gayret eder. 

81 — 3. Her Konsey Üyesi bir oya sahiptir. 
82 — 4. İdare Konseyi İçtüzüğünü bizzat kendisi tanzim eder. 
83 — 5. Her yıllık oturum başlangıcında İdare Konseyi kendi Başkan ve Başkan Yardımcısını 

seçer. Bunlar, müteakip yıl yapılacak oturumun açılış gününe kadar işbaşında kalırlar ve tekrar se
çilebilirler. Başkanın gaybubeti halinde Başkan Yardımcısı Başkanın yerini alır. 

84 — 6. (1) İdare Konseyi Birlik merkezinde senelik bir oturum yapar. 
85 — (2) Bu oturum esnasında istisnai olarak Konsey munzam bir oturum yapmaya karar ve

rebilir. 
86 — (3) Üyelerden ekseriyetinin talebi üzerine Konsey, normal oturumlar arasında, Başkanı ta

rafından, prensip olarak Birlik merkezinde içtimaa davet edilebilir. 
87 — 7. Genel Sekreter ve Genel Sekreter Yardımcısı ile Milletlerarası Frekans Kayıt Komite

si Başkan ve Başkan Yardımcısı ve Milletlerarası 'Istişarî Komitelerin Müdürleri, İdare Konseyinin 
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müzakerelerine tanı salâhiyetle iştirak ederler fakat oylamaya katılamazlar. Bununla beraber, Konsey 
yalnız Üyelerine münhasır olmak üzere celseler aktedebilir. 

88 — 8. Birlik Genel Sekreteri, idare Konseyi Sekreterinin vazifelerini ifa eder. 
89 — 9. (1) Tali Salahiyetli Murahhaslar Konferansı arasında geçen müddet zarfında İdare 

Konseyi, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının kendisine verdiği yetkilerin hududu dâhilin
de onun namına hareket eder. 

90 — (2) Konsey yalnız resmî oturumları sırasında iş görür. 
91 — 10. İdare Konseyi üyelerinden her birinin temsilcisi, 21 - 32 ve 33 'Nio. larda belirtilen 

Birlik Daimî teşekküllerinin bütün toplantılarında müşahit sıfatiyle bulunmak hakkını haizdir. 
92 — 11. îdare Konseyi üyelerinden her birinin temsilcisi tarafından Konsey oturumların

daki .görevini 'i-fa iç'in yapacağı yalnız seyahat ve ikamet masrafları Birliğe aittir. 

B) Salâhiyetler 

93 — 12. (1) İdare Konseyi, Andlaşma hükümlerinin, tüzüklerin, tam Salahiyetli Murah
haslar Konferansı kararlarının ve icabı halinde Birliğin diğer konferans ve toplantı kararlarının 
Üye ve Ortak üyeler tarafından tatbikata konulmasını kolaylaştırmak hususunda bütün tedbirleri 
almakla görevlidir. 

94 — (2) Birlik faaliyetlerinin verimli bir şekilde koordinasyonunu sağlar. 
95 — 13. İdare Konseyi bilhassa; 
a) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından kendisine tevdi edilen bütün görevleri 

ifa eder; 
96 — b) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferanslarını ayıran fasıla içinde işbu And 1 aşmanın 

28 ve 29 ncu maddelerinde beyan edilen bütün Milletlerarası teşkilâtlarla koordinasyonu sağlamakla 
görevli olup, bu maksatla: 

97 — 1. Birlik adına, bu Andlaşmanm 29 ncu maddesinde zikrolunan Milletlerarası teşkilât
larla ve Andlaşmanm 6 No lu Ekinde mevcut Andlaşma gereğince Birleşmiş Milletlerle muvakkat 
anlaşmalar aktedebilir; bu muvakkat andlaşmalar 42 No. hükümleri gereğince mütaakıp Tam Sala
hiyetli Murahhaslar Konferansına sunulur; 

98 — 2. Bu teşkilâtların 'konferanslarına ve icabertMği taktirde ibu teşkilâtlarla1 ımııtıafbi'k ka
larak toplanacak 'koordinasyon konferanslarına iştirak etmek dizere Birilik namıma bir veya bir 
kaç temsilci Itâyin eder; 

99 — e) Tam .Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından verilen genel talimatı göz 
önünde tutarak Genel Sekreterlik ve Birlik daimî teşekkülleri ihtisas sekreterlikleri personelinin 
ıkardo ve derecelerini kararlaştırır; 

100 — d) 'Birliğin, idarî ve malî faaliyetlerinde lüzumlu gördüğü tüzüklerle, maaş tazminat ve 
aylıklarında müşterek rejim tatbik eden Birlenmiş Milletler Teşkilâtı ve ihtisas müesseselerinin 
cari usullerini göz önünde tutacak şekilde idarî tüz'ükler hazırlar; 

101 — e) Birliğin idarî çalışmasını kontrol eder; 
102 — f) iMümkün olan tasarrufları sağlıyaraktan Birliğin yıllık bütçesini1 inceler ve karar 

(altına alır; 
103 — >g) Genel iSekreter tarafından tanzim edilen Birlik hesaplarının yıllık tetkiki husu

sunda gerekli bütün tedbirleri alır ve bunları müteakip Tam iSalâhiyetli Murahhaslar Konferan
sına arz edilmek üzere tasdik eder; 

104 — h) îcabediyorsa; 
1. .Seçim yoluyla tâyini yapılan memuriy etile re ait maaşlar haricolmak üzere, müşterek reji-

<mm mütekabil kategorileri için Birleşmiş Milletler tarafından tesbit edilen esas maaş dereceleri
ne intibak ettirmek maksadiyle idareci ve müdür sınıfları personel maaşlarının esas derecele
rini ; 
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105 — 2. Birleşmiş Milletler ve Birlik merkezindeki hususi müesseseler tarafından. tatbik 

edilen yevmiyelere intibak ettirmek ırıaksadiyle genel. servis kategorisindeki personelin esas maaş 
derecelerini; 

.106 — 3.. (Birleşmiş Milletlerin Birlik Merkezi için olan muteber kararlarına uygun olarak 
seçim yöliyle tâyini yapılan memııriyetlerinki de dâhil olmak üzere. idareci ve yüksek kategori-
lerdekilerin makam tazminatını; 

107 — 4. Birleşmiş Milletlerin müşterek rejiminde kabul ediien bütün değişikliklere hem-
ahenk olarak 'bütün Birlik personelinin istifade ettiği tazminatı; 

108 — 5. Birleşmiş Milletler personelinin müşterek emekli sandığına, bu sandığın karma ko
mitesi kararlarına uygun olarak Birliğin ve personelin aidatlarını, düzenler; 

109 — i) 6 ve 7 nei maddeler gereğince Birliğin Tam Salahiyetli Murahhasla]- ve idari 
konferanslarını içtimaa davet için gereken tedbirleri alır; 

110 — j) Birliğin Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına faydalı addettiği tavsiyeleri 
bildirir; 

111. — k) Birlik daimi teşekküllerinin, faaliyetlerini koordiııe eder, bu teşekküller tarafın-. 
dan vâki olacak talep veya tavsiyeleri neticelendirmek için münasip görülecek tedbirleri alır ve 
bunların senelik raporlarını tetkik eder; 

1.12 — 1) faydalı gördüğü takdirde genel sekreter yardımcılığından boşalan kadroya vekil 
yin eder; 

.1.13 — m) milletlerarası istişari komiteleri müdürlüklerinden boşalan kadrolara vekiller 1A-
yin eder:. 

114 — n) işbu andlaşnıada beyan edilen diğer görevleri ve bu anlaşmanın ve tüzüklerin çer
çevesi dâhilinde Birliğin iyi bir şekilde- idaresi için lüzumlu görülecek bütün görevleri ifa eder.; 

Uf) —- o) Andlaşma ve eklerinde zikredil, m iyen ve halledilmesi için mütaakıp Tam Salahiyetli 
Murahhaslar Konferansının beklenmesi imkânsız olan meseleleri muvakkaten halletmek üzere, 
Birlik Üyeleri ekseriyetinin muvafakatinden sonra gerekli tedbirleri alır; , 

İH) — p) Kendisinin ve Birliğin faaliyetleri hakkında bir rapor hazırlıyarak Tanı Sala
hiyetli Murahhaslar Konferansının tetkikine arz eder; 

117 — q) mümkün olan Ibütün imkânlarla telekomünikasyonların inkişafını kolaylaştırmak olan 
Birliğin gayesine uygun olarak elindeki bütün vasıtalarla ve bilhassa Birleşmiş Milletlerin uy
gun programlarına Birliğin iştiraki suretiyle yeni veya gelişme yolunda bulunan memleketlere 
teknik yardımda bulunarak milletlerarası işbirliğini kolaylaştırır. 

Madde — 10. 

(ıcnel Sekreterlik 

1.18 — 1. (1) Genel Sekreterlik bir genel sekreter ve bir genel sekreter yardımcısı tara
fından idare olunur. 

119 — (2) (lenel Sekreter ve genel sekreter yardımcısı, seçilmeleri sırasında tesbit olunan 
tarihte işlerine başlarlar ve Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansın m müteakip toplantısında 
tesbit edilecek tarihe kadar normal olarak vazife başında kalır ve tekrar seçilebilirler. 

120 — (3) Genel sekreter, Tanı Salahiyetli Murahhaslar Konferansına ve Tanı Salahiyetli 
Murahhaslar Konferansları arasındaki fasılada Genel Sekreterlik uhdesine tevdi edilmiş olan 
görevler ile Birliğe ait idari ve malî servislerin heyeti um ilmiyesinden. İdare Konseyine karşı 
sorumludur. Genel Sekreter yardımcısı genel sekretere karşı sorumludur. 

. 121 — (4) Genel sekreterlik münhal olduğu takdirde genel sekreter yardımcısı vekâlet eder. 
122 — 2. Genel sekreter : 

. a) Genel sekreter yardımcısı ile daimî teşekküllerin şeflerinden müteşekkil ve kendisinin 
başkanlık ettiği bir koordinasyon komitesi vasıtasiyle Birlik daimî teşekküllerinin faaliyetlerini 
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koordine eder. Bu koordinasyon idari • ıneselelei' teknik yardım, harici münasebetler, genel en
formasyon ve bilhassa İdare Konseyince1 beyan edilen mühim diğer meseleleri içine alır; 

V2o -— b) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından verilen direktifler ve İdare 
Konseyince tanzim edilmiş tüzükler gereğince' (Jer-eT Sekreterlik çalışmasını organize ve bu sekre
terliğin y)ersonelini tâyin eder; 

124 — c) Daimî teşekküller ihtisas sekreterliklerinin teşkiline ait idari tedbirleri alır ve tâ
yin veya işten çıkarılması hususundaki nihai kaıaı genel sekretere ait olmak üzere her daimî 
teşekkülün şefiyle mutabık kalarak ve şefin tercihine dayanmak suretiyle bu sekreterlikler per
sonelini tâyin eder; 

125 — d) Müşterek rejimin servis, tazminat ve aylıklarla ilgili şartlara tesir eden ve Birleş
miş Milletlerle ihtisas müesseselerince alman her kararı İdare Konseyinin bilgisine arz eder; 

12t> — e) İdare Konseyince tasdik edilen idari ve malî tüzüklerin ihtisas sekreterliklerinde 
tatbikatına nezaret eder; 

127 — f) doğrudan doğruya Birlik daimi teşekkülleri şeflerinin emrinde çalışan ihtisas 
sekreterlikleri personelinin mühasıran idari kontrolünü sağlar; 

128 — g) Birlik konferanslarından evvel ve sonraki sekreterlik işini sağlar; 
129 — h) Gerektiği takdirde, davet eden* hükümetle işbirliği yaparaktan Birliğin bütün kon

feranslarının sekreterlik görevini ve istek üzerine veya Andlaşmaya ekli tüzüklerde beyan edildiği 
takdirde Birliğin daimi teşekküllerinin toplantılarının veya. himayesi altında kurulmuş olan top
lantıların sekreterlik görevini sağlar; keza, tal ebedi kliği takdirde ve bir mukavele tahtında 
telekomünikasyonla ilgili diğer her hangi bir toplantının da sekreterlik görevini üzerine alır; 

130 — i) frekans kayııt listeleri ve milletlorarası frekans kayıt Komitesinin çalışmaları ile 
ilgili bulunan diğer lüzumlu bütün dosyalar hariç, Birlik daimi teşekkül veya idareleri tarafın
dan verilmiş malûmata göre tanzim edilen resmî nomanklâtörleri son duruma göre tutar; 

131 — j) Birlik daimi teşekküllerinin tavsiye ve belli başlı raporlarını yayınlar; 
132 —- k) taraflarca kendisine bildirilen telekomünikasyonla ilgili milletlerarası ve bölge 

andlaşmalarmı yayınlar ve bu andlaşmalara ait dokümanları son malûmatı ihtiva edecek tarzda 
tutar; 

133 — 1) Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesinin teknik normları ije kendi vazifeleri Du
yanında milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi tarafından hazırlanan ve frekansların tahsis ve 
kullanılmasına dair olan bütün diğer dokümantasyonu yayınlar; 

134 — m) gerektiği takdirde Birliğin diğer daimi teşekküllerinin yardimiyle aşağıda yazılı 
dokümanları hazırlar, yayınlar ve son malûmatı ihtiva edecek tarzda tu tar ; 

135 — 1. Birliğin teşkilât ve bünyesini gösteren bir dokümantasyon; 
136 — 2. Andlaşmaya ekli Tüzüklrede belirtilen genel istatistiklerle Birliğin resmî servis 

dokümanları; 
137 —• 3. konferanslar ve İdare Konseyi tarafından tanzimi lüzumlu görülen diğer bütün 

dokümanlar; 
138 — n) neşredilmiş olan dokümanları dağıtır ; 
139 — o) bütün dünyadaki telekomünikasyonlarla, ilgili millî ve milletlerarası malûmatı, 

münasip şekilde, toplar ve yayınlar; 
140 — p) Birliğin diğer daimî teşekkülleriyle iş birliği yaparaktan yeni veya gelişine yolunda

ki memleketlere bunların telekomünikasyon şebekelerini ıslâhına yardım etmek maksadiyle bilhassa 
kendileri için. faydalı olabilecek teknik veya idari mahiyetteki malûmatı toplar ve neşreder. Birleş
miş Milletler himayesi altındaki milletlerarası programlarla sağlanan imkânlar bu memleketlerin dik
katine Bunulur; 

141 — q) Telekomünikasyon servislerinden en yüksek bir verim elde etmek ve bilhassa muzır 
müdahalelerin azaltılması için frekansların mümkün olan en iyi bir şekilde kullanılmasını sağlamak 
maksadiyle, Üye ve Ortak Üyelere faydalı olabilecek teknik vasıtaların kullanılmasına mütedair her 
türlü malûmatı toplar ve yayınlar; 
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142 — r) Diğer milletlerarası teşekküllerden elde edebileceği malûmat da dâhil olmak üzere 

topladığı veya kendisine verilen bilgiler yardımiyle telekomünikasyon mevzuunda periyodik olarak 
bir genel istihbarat ve genel dokümantasyon neşreder; 

143 — s) idare Konseyinin tasvibinden sonra bilgi kabilinden bütün Üye ve Ortak Üyelere 
tevdi olunan yıllık bütçe taslağını hazırlar ve bu Konseye sunar; 

144 — t) Her sene, İdare Konseyine sunulan malî idare raporu ile her Tam Salahiyetli Murah
haslar Konferansı arifesinde bir hesap hulâsası tanzim eder; bu raporlar îdare Konseyi tarafından 
tetkik ve tasvibolunduktan sonra Üye ve Ortak Üyelere tebliğ edilir ve tetkikıyle katî tasdiki için 
mütaakıp Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına sunulur; 

145 — ıı) Birlik faaliyeti hakkında olup İdare Konseyinin tasvibinden sonra bütün Üye ve 
Ortak Üyelere gönderilen yıllık bir rapor tanzim eder; 

146 — v) Birlik Sekreterliğinin diğer bütün işlerini tedvir eder. 
147 — 3. Genel Sekreter Yardımcısı görevlerinin ifasında Genel Sekretere yardım eder ve Ge

nel Sekreterin kendisine tevdi ettiği hususi işleri yapar. Genel Sekreterin gaybubeti halinde Genel 
Sekretere verilmiş olan işleri de yürütür. 

148 — 4. Genel Sekreter veya Genel Sekreter Yardımcısı, milletlerarası istişari komitelerin, ge
nel toplantılarına ve Birliğin bütün konferanslarına Stişari mahiyette iştirak edebilir; Genel Sekre
ter veya temsilcisi Birliğin diğer bütün konferanslarına istişari mahiyette iştirak edebilir. 

Madde — 11. 

Birlik memurları ve personeli 

149 — 1. Genel Sekreter, Genel Sekreter Yardımcısı ve milletlerarası istişari komiteleri müdür
lerinin hepsi Birlik Üyesi muhtelif memleket vatandaşı olmalıdırlar. 

150 — 2. (1) Genel Sekreter, Genel Sekreter Yardımcısı, Milletlerarası Frekans Kayıt Ko
mitesi üyeleri ile milletlerarası istişari komitelerin müdürleri ve keza Birlik personeli kendi görevle
rinin ifasında, Birlik dışında hiçbir Hükümetten ve makamdan ne talimat alabilir ve ne de istiyebilir. 
Bunlar, milletlerarası memurluk durumları ile bagdaşmıyan her hareketten sakınmalıdırlar. 

151 — (2) Her Üye ve Ortak Üye, 150 No.da sayılan memurların ve Birlik personelinin ifa 
etmekte oldukları görevlerinin milletlerarası karakterine hürmete ve bunları görevlerini ifada tesir 
altında bulundurmamaya mecburdur. 

152 — (3) Personelin işe alınması ve istihdam şartlarının tesbitinde en büyük gayenin, Birlik
te, en yüksek derecede ehliyet, ihtisas ve doğruluk vasıflarını haiz kimselerin hizmetini sağlamak 
lüzumu olmalıdır. Mümkün mertebe geniş bir coğrafi esas üzerine yapılmış bir tâyinin ehemmiyeti 
önemle nazarı itibara alınmalıdır. 

Madde — 12. 

Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi 

153 — 1. Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesinin başlıca vazifeleri şunlardır : 
a) Radyokomünikasyon. Tüzüğünde zikredilen ve icabı halinde Birliğin kompetan konferansla

rının kararlarındaki usule uygun olarak, muhtelif memleketler tarafından yapılmış frekans tahsis
lerinin her birinin tarih, gaye ve teknik karakteristiklerini tesbit etmek ve beynelmilel'olarak res
men tanınmalarını sağlamak maksadiyle metodik bir şekilde kaydetmek; 

154 — b) Muzır müdahalelerin meydana, gelebileceği frekans tayfı (speetre) bölgelerinde, müm
kün olduğu kadar çok sayıda radyoelektrik yolunun işletilmesi maksadiyle Üye ve Ortaik üyelere 
tavsiyelerde bulunmak; 

155.— c) Böyle bir konferansın hazırlanması ve bunun kararlarının tatbiki maksadiyle Birlik 
Üyeleri ekseriyetinin muvafakati ile Birliğin kompetan • bk konferansı veya idare Konseyi tarafın
dan gösterilen frekansların tahsis ve kullanılışına mütaallik bütün ek görevleri yapmak; 
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156 — d) Kendi görevlerinin icrasında lüzumlu olacak dosyaları son durumu gösterecek şekilde 
tutmak, 

157 — 2. (1) Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi 160 ilâ 169 No. kırdaki hükümlere uygun 
olarak tâyin edilmiş onbir bağımsız Üyeden ibaret bir teşekküldür. 

158 — (2) Komite üyeleri, radyokomünikasyon sahasında teknik bilgilere tanı mânasiyle sahip ve 
frekans tahsis ve kullanılması hakkında pratik bir tecrübeye sahip olmalıdırlar. 

159 — (3) Bundan başka, 154 No. mucibince Komite nezdine getirilen meselelerin iyi bir şekil
de anlaşılabilmesini temin için, her üye arzın bir bölgesinin coğrafî, ekonomik ve demografik duru
mundan malûmattar olmalıdır. 

160 —- 3. (1) Normal radyokomünikasyon İdari Konferansı toplantılarının her birinde Komite
nin onbir üyesini seçer. Bu üyeler, Birlik Üyesi memleketler tarafından teklif edilmiş namzetler 
arasından seçilmişlerdir, iler Birlik Üyesi kendi memleketinden ancak bir tek namzet teklif edebi
lir. Her namzet 158 ve 159 numaralarda gösterilen vasıfları haiz olmalıdır. 

161 — (2) Bu seçim için takibedileıı usul, dünyanın muhtelif bölgelerinin eşit bir tarzda temsili
ni sağlıyacak şekilde bizzat konferansça tanzim edilir. 

162 — (3) Her seçimde, Komitenin vazifede olan her üyesi bağlı olduğu memleket tarafından 
namzet olarak yeniden teklif edilebilir. 

163 — (4) Komitenin üyeleri, kendilerini seçmiş olan normal Radyokomünikasyon İdari Konfe
ransı tarafından tesbit edilen tarihte vazifeye başlarlar. Bunlar, normal olarak, haleflerinin vazife
yi almaları için mütaakıp konferans tarafından tesbit edilecek tarihe kadar vazife başında kalırlar. 

164 — (5) Şayet iki normal radyokomünikasyon idari konferansı arasındaki fasılada, seçilmiş 
olan bir üye istifa eder veya mâkul sebep göstermeksizin üç aydan fazla bir süre ile görevini terke-
derse üyenin aidoldıığu Birlik Üyesi memleket, Komite Başkanınca, aynı memleket tebaası bir ye
deği mümkün olan en kısa bir zamanda tâyin etmeye, davet edilir. 

165 — (6) Şayet mezkûr Birlik Üyesi memleket, bu davetten itibaren üç aylık bir süre zarfın
da eskisinin yerine bir yenisini tâyin etmediği takdirde Komitenin mütebaki görev süresi zarfında 
Komitede çalışmak üzere birisini tâyin etme hakkını kaybeder. 

166 •— (7) Şayet iki normal radyokomünikasyon idari konferansı arasındaki fasılada yeni tâ
yin edilen kimse de istifa eder veya mâkul sebep göstermeksizin üç aydan fazla bir müddetle vazi
fesini terkederse, aidoldıığu Birlik Üyesi memleket, ikinci bir kimse tâyin etme hakkına sahip ola
maz. 

167 — (8) 165 ve 166 No. larda mevzuubahis hallerde, Komite Başkanı o zaman, evvelki seçim
de mezkûr bölge namzetleri arasında seçilmemiş oy sayısı en yüksek olan Birlik Üyesi memleketten 
Komiteye iştirak için bu namzedini Komitenin mütebaki görev süresi için tâyin etmesini ister. Şa
yet bu şahıs gönderilemiyecekse mevzuubahis memleket bu memleket tebaalı bir başkasını tâyin et
meye davet olunur. 

168 — (9) Şayet iki normal radyokomünikasyon idari Konferansı arasındaki fasılada Komite
nin seçilmiş bir üyesi veya bunun yerini alan kimse vefat ederse, vatandaşı bulunduğu birlik Üye
si memleket bu memleket tebaalı bir başka şahsı tâyin etmek hakkını mahfuz tutar. 

169 — (10) Komitenin tesirli bir şekilde işlemesini garanti altına almak için, bir vatandaşı Ko
mite Üyeliğine seçilmiş olan her memleket, imkân nisbetinde, iki radyokomünikasyon idari konfe
ransı arasındaki fasılada, bu üyesini geri çağırmaktan kaçınmalıdır. 

170 — 4. (1) Komitenin çalışma metotları Kadyokomtinikasyon Tüzüğünde tarif edilmiştir. 
171 — (2) Komite Üyeleri, kendi aralarından, bir yıllık bir süre ile kendi görevlerini ifa ede

cek olan bir başkan ve bir başkan yardımcısı seçerler. Sonra, Başkan yardımcısı başkanın ye
rine geçer ve yeni bir başkan yardımcısı seçilir. 

172 — (3) Komite bir ihtisas sekreterliğine sahiptir. 
173 — 5. (1) Komite üyeleri, kendi memleketlerinin temsilcileri gibi değil ve fakat milletler

arası bir sorumluluk yüklenmiş bitaraf memurlar gibi vazife görürler, 
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174 — (2) Komitenin hiçbir üyesi, vazifelerinin ifasına mütaallik hususlarda hiçbir Hükümet, 

Hükümet üyesi, teşkilât ve resmî veya hususi kimseden talimat istemez ve alamazlar. Ayrıca, her 
üye veya ortak üye Komitenin Milletlerarası karekterine ve üyelerinin görevlerine hürmete ve hiç
bir vaziyette hizmetlerinin ifasında bunların her hangi birisini tesir altında bulundurmamaya çalı
şacaktır. 

175 — (o) Komite üyelerinden ve personelinden hiçbiri kendi vazifelerinin dışında, telekomü
nikasyon işleriyle iştigal eden her hangi bir müesseseye ne şekilde, olursa oksun fiilen iştirak edemi-
yeceği gibi malî menfaat de sağlıyanıaz. Bununla beraber, «Malî menfaat» tâbiri, eski bir vazife ve
ya hizmetten dolayı tekaütlük için olan tediyelerin devamına aykırı şekilde mütalâa olunamaz. 

Madde — 13. 

Milletlerarası İstişare Komiteleri 

176 — 1. (.1) Milletlerarası İvadyokomünikasyoıı İstişari Komitesi (C. C. I. R.) münhasıran 
radyokomünikasyonlara mütaallik teknik ve işletme meseleleri üzerinde etütler yapmak ve tavsiye
lerde bulunmakla görevlidir. 

177 — (2) Milletlerarası Telgraf ve Telefon İstişari Komitesi (0. 0. L. T. T.) telgraf ve tele
fona mütaallik teknik, işletme ve tarife meseleleri üzerinde etütler yapmak ve tavsiyelerde bulun
makla görevlidir. 

178 -— (o) Her istişari Komite vazifelerini ifada, bölge çerçevesi içinde ve milletlerarası sa
hada, yeni veya gelişme yolundaki memleketlerdeki telekomünikasyonların kurulması, inkişaf ve 
gelişmesiyle doğrudan doğruya ilgili olan meselelerin tetkikinde gayet dikkatli davranmalıdır. 

179 — (4) İlgili memleketlerin isteği üzerine her istişari Komite, bu memleketlerin Millî tele
komünikasyonlarına mütaallik meseleler hakkında da keza etütler yapar ve tavsiyelerde bulunabi
lir. 

180 — 2. (1) Üzerlerinde tavsiyelerde bulunmakla görevli olduğu her milletlerarası istişari 
Komitesinin etüt edeceği meseleler, Tam Salahiyetli Murahhaslar, Konferansı, bir idari konfe
rans, İdare Konseyi, diğer istişari Komite veya milletlerarası frekans kayıt Komitesi tarafından 
kendisine sunulur. Bu meseleler, bizzat ilgili istişari Komitenin genel toplantısında elde tutulması 
kararlaştırılan meselelere veya genel toplantılar arasındaki fasılada en az oniki Birlik Üye ve or
tak Üyesi tarafından kaydı talep veya tasvibedilen meselelere dâhil edilirler. 

181 — (2) Milletlerarası istişari Komitelerin genel assambleleri, doğrudan doğruya tavsiye
lerine ait teklifleri veya devam eden etütlerinin neticelerini idari konferanslara sunmakla görev
lendirilmişlerdir. 

182 — .'!. Milletlerarası istişari Komitelerin üyeleri şunlardır : 
a) hukukan, Birliğin bütün Üye ve ortak Üyelerinin idareleri; 
18o — b) kendisini tanıyan Üye veya ortak Üyenin tasvibiyle bu Komitelerin çalışmalarına ka

tılmak istiyen her tanınmış hususi işletme. 
184 — 4. Her Milletlerarası istişari Komitenin çalışması aşağıdakiler tarafından sağlanır : 
a) normal olarak her üç senede bir toplanan genel assamble. İlgili normal idari bir konferans, 

içtimaa çağrıldığında, genel assamblenin toplantısı, mümkünse bu konferanstan en az sekiz ay ev
vel, yapılır. 

185 — b) tetkik eidleeek meseleleri halletmek için genel assamble tarafından teşkil olunan 
etüt komisyonları; 

186 — e) Clenel assamble tarafından seçilmiş bir. müdür. Statüsü daimî bir memurunkinin ay
nısıdır, fakat hizmet şartları hususu, özel tüzük hükümlerine mevzu teşkil edebilir; 

187 — d) müdüre yardımcı bir ihtisas sekreterliği; 
188 — e) Birlik tarafından kurulmuş lâboratlivarlar veya teknik tesisler. 
189 — 5. (1) lstişaı;i Komiteler, işbu Andlaşmaya ek Genel Tüzükteki konferansların içtü

züğünü, tatbikine imkân oldukça, uygulamaya riayet ederler. 
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190 — (2) îstişari Komitelerin çalışmalarını kolaylaştırmak maksadiyle, ilgili genel assamble-

ler, konferansların içtüzüğiindekilerle mübayenet olmıyacaksa, munzam hükümler kabul edebilir
ler*. 

191 — 6. Îstişari Komitelerin çalışma metotları, işim Audlaşmaya ekli Genel Tüzüğün ikinci 
kısmında tarif edilmiştir. 

Madde — 14. 

Tüzükler 

192 — 1. 8 nci madde hükümleri mahfuz kalmak şartiyle, işbu Anlaşmadaki 5 No. lu Ekte ba
his konusu edilen Genel Tüzük aynen Andlaşmanm vüsatine ve yürürlük müddetine maliktir. 

1 9 3 — 2. (1) Andlaşmanm hükümleri, bütün Üye ve ortak Üyeleri bağlıyan aşağıdaki idari 
Tüzüklerle tamamlanm'aktadtr : 

Telgraf Tüzüğü "" • •''' : ' ' - ' 
Telefon Tüzüğü 
lvadyokomünikasyon Tüzüğü 
Radyokomünikasyon Ek Tüzüğü 
194 — (2) Üye ve ortuk Üyeler, İdari konferanslar tarafından bu Tüzüklerin her revizyonu 

tasdik ettiklerini Genel Sekretere bildirirler. Genel Sekreter de bu tasdik kararlarını "aldıkça 
bunları Üye ve ortak üyelere tebliğ eder. 

.195 — 3. Andlaşmanm bir hükmü ile Tüzüğün bir hükmü arasında, bir aykırılık olduğu 
takdirde Andlaşmanmki muteberdir. 

Madde — 15. 

Birliğin maU işleri 

196 —- 1. 'Birliğin giderleri aşağıdakilere ait masraflardan ibarettir : 
a) İdare Konseyi, Genel Sekreterlik, milletlerarası frekans kayıt komitesi, milletlerarası 

istişari Komitelerin sekreterlikleri, Birlik tarafından vücuda getirilen lâboratuvar ve teknik te
sisler; . 

197 — b) Andlaşmanm 6 ve 7 ei maddeleri hükümlerine göre, yapılıp Birlik Üyeleri ekseri
yetinin kanarı veya muvafakati üzerine toplanan konferanslar; 

198 — c) Milletlerarası istişari Komitelerin bütün toplantıları. 
199 —-2. 197 No. hükümleri içine girmiyen ve bölge karakteri, evvelemirde ilgili bölgenin 

Üye ve Ortak Üyeleri ekseriyetinin mütalâası alındıktan sonra İdare Konseyince tâyin 
edilen 51 No. da belirtilen hususi konferansların masrafları iştirak sınıflarına göre bu bölge
nin bütün Üye ve Ortak Üyeleri tarafından ve muhtemelen, aynı esas üzerinden, bu gibi kon
feranslara iştirak etmiş bulunan diğer bölge Üye ve Ortak Üyeleri tarafından deruhde edilir. 

200 — 3. 197 ve 199 numaralarda zikredilmiyen hususi konferans masrafları, iştirak sınıf
larına göre, bu gibi konferanslara iştirak etmeyi kabul eden veya iştirak etmiş bulunan Üye ve 
Ortak Üyeler tarafından deruhde edilir. 

20.1. — 4. İdare Konseyi, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından, masraflar için 
tesbit edilen hudutları göz önünde tutaralktan. Birliğin, yıllık bütçesini tetkik ve tasdik eder. 
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202 — 5. Birlik masrafları, aşağıdaki tabloya göre, her üye ve ortak üye tarafından seçilen 

iştirak sınıfına tekabül eden ünite adedine tabi olarak tâyin edilen, üye ve ortak üyelerin iştirak
leriyle karşılanır. 

30 ü 
'25 
20 
•18 
15 
13 
(10 

niteli' 
;» 
»' 
» 
» 
» 
» 

k sınıf 
» 
» 
» 
» 
»' 
» 

8 ünitelik sınıf 
5 •» 

4 »' 
3 » 
2 » 
1 » 
'2 » 

» 
» 
» 
» 
»' 
» 

203 — G. Üye ve Ortak Üyeler, Birlik masraflarına iştirak edecekleri nispetleri »gösteren 
sınıfı serbestle seferler. 

204 — 7. ('.!)' Her Üye ve Orftak Üye, seçtiği iştirak sınıfını Andlaşmanm yürürlüiğe gir
mesinden en az altı ay evfvel Genel Sekretere bildirir. 

205 —> (2) Bu karar, Genel 'Sekreter tarafından Üye ve Ortak Üyelere tdbliğ edilir. 
206 —< (3) 204 No, da belirtilen tarihten evvel, kararını bildirmemiş lbulunan Üye vje Ortak 

Üyeler, (1952, Buenos - Aires) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasmm rejimi sırasında 
seçtikleri iştirak sınıfına <gwe masraflara katılmak mecburiyetindedirler. 

'207— (4) Üye ve Ortak Üyeler, her zaman için, evvelce kendileri tarafından kabul olunan 
iştirak sınıfından da'ha yükseğini seçebilirler. 

208 — (5) 204 - 206 No. lara göre teslbilt edilmiş ^bulunan iştirak ünite adedi üzerinde, 
Andlaşmanm meriyeti müddetince, 'her 'hangi 'bir indirme yapılamaz. 

209 —• 8. Üye ve Ortak Üyeler, İdare Konseyince kararlaştırılan bütçeye göre hesaplanmış 
senelik iştirak hisselerini pieşin <olarak öderler. 

210 — 9. ödenecek (meblâğlar Birliğin her malî yılının ^başlangıcından itibaren faize tabi
dirler. Bu faiz nisbeti senede ilk altı ay için % 3 (yüzde ü!ç) ve yedinci aydan itibaren de 
% 6 (yüzde altı) olarak tesbit edilmiştir. 

211 —»10. (1) 'Tanınmış hususi işletmeler ve ilmî veya sınai teşekküller, 'iştirak etmeyi ka-
Ibul ettikleri vleya iştirak ettikleri k'onferans veya toplantıların masraflarına katılırlar. 

212 (2) Keza Milletlerarası teşekküller de mütekabiliyet kayıt ve şartiyle iştirak etmeleri kabul 
olunan konferans veya toplantıların masraflarına, İdare Konseyince muaf tutulmadıkça, katılır
lar. 

213 — (3) İştiraklerin tutarı İdare Konseyince tesbit edilir ve Birlik geliri gibi addolunur. İdare 
Konseyince tesbit edilen hükümler uyarınca faize tâbidir. ^ 

214 — 11. Birliğin lâboratuvar ve teknik tesislerinde bâzı Üye ve ortak Üyeler, Üye veya 
Üyeler grupu, bölge veya diğer Teşekküller hesabına yapılacak ölçü, tecrübe veya özel araştırma 
masrafları bu Üye ve Ortak Üye, Grup Teşekkül veya diğerleri tarafından ödenir. 

215 — 12. İdarelere, tanınmış hususi işletmelere veya şahıslara satılan dokümanların satış 
bedeli, genel kaide olarak, dokümanların baskı ve tevzi masraflarını karşılıyacak şekilde İdare 
Konseyi ile müştereken Genel Sekreter tarafından tesbit edilir. 

Madde — 16. 

Diller 

216 — 1. (1) Birliğin resmî dilleri : (Jinçe, Fransızca, İngilizce, İspanyolca ve Ruscadır, 
217 — (2) Birliğin çalışma dilleri : Fransızca, İngilizce ve İspanyolcadır. 
218 — (3) Anlaşmazlık halinde Fransızca metin esastır. 
,219 — 2. (1) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansiyle idari Konferansların nihai vesikaln-
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rı, nihai andlagmaları, protokolleri, karar, ; t a v s i f ' ve •<4bmfeunUdri''geııdtı^uby»'vo!'J.g8rok--ıaıdaıiı 
bak ımından birbir ler ine muadi l b ir t a r z d a Jale 'me»il ateiak;! ^«âtiylefîBirM!i'a^iabfl-î'nisaııflıairmdâiMati
zim olunur. .••••'iü-'f. Ti,. •>,,,-:,.... ,;!!ii,/, .!<•! •»•»ııi.iisııiii •(J.l.r.ı,, !•»,, '.T .i'- ÜT 

220 ~ (2) Bu konferanslara ait ; d i ğ e i ' ' b m ü n ' d ü M m a t t l ^ 
221 — 3. (1.) İdari- tüzüMCr<J(T4ikt^dllc'n<' Birliğin^eHfnî^dMuSi'dökfımıinlarii'bbş U-esmî-dilde 

yayınlanır. •ı:l.-,--'-,'i,n: ül-ı - I T H Ü T T ' T n-.|.-. :-i:b.'!;i in:.. ,:,. >Ta/. ı;.- . T 

222 — (2) Genel Sekreterin vazifesi icabı okm.k genel dağıtımını sağlıyaeağı diğer bütün do-
kfuuanlar üç çalışına dilinde tanzim edilir. f " 

223 —• 4. 219 - 222 Nıo. larlda Ibahiı̂  ^pnu^r.ödMeM!bütün dokümanlar, Ibu numaralarda be-
lirıtilenlei'ldon-aıyrı ıbir lisanda Ibıaısılimaisını Mfilyen Üye ve Orltak Üyeler 'tercüme ve Ihaıslkı masraf-
laİ-Miki^amainıÂı ^ m i g ı derıtihİe': etMerTt^tlte,^^fek> 6!r1,aild;ö;,M;^nlânfcik i , : ' 

Ş24 —t 5. Al) Binlik .Konfcrjansjarı,^ vo'lpkun^^ 'İdare' 'Sçı^eyi 
ve 'IdaımT TİefcfeİİeiUn 'toplmitılarınlda üc 'çaİism'aV-MlM TnüesSar jbîr 
tercülme sılsltemî, ıkullamlır. . , . , . ' , , *• ' , , ' ' . . . . . . . 

2125 — (2) Bir oturuma ıgt'iraJk elden^erın..hepsi, b'U hususta mutalbılk, oldujklaTi t^klflıi^de, mü
zakereler yukardalki döTitlten daha az kilde .cereyan edelbiljir. 

226 —• 6. (1) Bîrlliik yonfe,ran]slarınd|a, idarp iKknKoyi ve dâimi teşekküllerin Itaplanltıların-
da, aşağıdalkli .hallerde, 217 ve 224 Nlo. larlda belirtilenlerden ayrı lisanlar kullanılalbilir : 

227 — a) 'Genel ı se 'k re te^ vtlyitt *toUgftlix '• dkiidfî1 ",t^elİdl^^s'v|b*ı^Öi!h.tel±^,' 'il&v-e^eaı d îğe r b i r veya da
ha fazla l isanların k u l l a n ^ l m k k ı ı ^ Ibir mür'aeaalt vâiki 
oMuğu,, sv,e, taunun; ıtey^dşideee^JL _ Âl'Şve .ijnajsraflar.,, n*ü£a^a|t,\, ffo^flO,, veya 'rl^ekliiy:^ Üye ve , Ortak 
Ü y e j f i r ^ t ^ : M , : ı ; i n . d ....,., ,;,,fi,i:,.,,. ; , , j ,.„?;„.•,.,,! . , , - ! • . | j • , . - . . ; 

228 —• (b) ther hanigö. !bir delegasyon, ımaisrafları ıkenld'kıo ai|t olmak üzere, ken)4^,, ıljısa^ını^an 
224 ıJNf,0. jeta.^,1b,elirtilen Ij^a/nlar$an^(birine §\\îajbii ıteriçüjine.,r y^^m^ı-; jjCiİTi, .geşrejçep;• «tedbîrleri,»aldığı 
t akd i rde . l ü l . , , , l ! o t ' . „ , : • ; . , t . . - ı , ; T ;..„.„» ,-_.-u l iKi, , ..i-,-,-,!-, - T : 
,. ı.,$ÎS|,,-Ttri ,(&), \ 2$7,: jfîSJo., da.jbeprÇtjilejn,.:4wwfl)d^ £k^ml İV$ıe^#Qr ;i ;y^aM!İıJjgâ'lİ^-daİnw;^eşe!klklül db'ajka-

nı, zuhur edecek masraf lar ın usulü •daîiretSÎTiJG p̂f»̂ eı?|cl)İ!].Q|:îii-.,• itft-r'ftl̂ B-'̂ ^Tii>.; ı^irl'j.ğj©!,; 'Q<̂ resEke'Ç*eğlİ13.,c.;(̂ ir 
ilgili Üye ve Or'taJk Üyeilerden garanlti a ld ık tan sonra Ibu müraciaata iralk'ân niıs!b.etiinlde mufvafa-
kait «der. o£ abb^M 

,230 — (3) ı228 Nıo. d a ibel'irtileın durujaıl^a, i%Şi ^ele 'gaSyon,a^^ca aılzn eltıtiğî talkidünide, mais-
raf lar kendine aidolmalk üzere,"'2!24 'NIQ. 'iclia l gö:k 'eMen\ lıs^a^'aiiın ' b î r inden kend i idiline şiilfalhıen 
tercüme yapıl masını temin edelbilir. 
ı - , İ ,:•,•! s ^ ı » V : : . . , r . : . • • - : ! . ' • • . , : ;'-•! >', [ • , , •. -^ ,.- •., .-...; / . . •,: . ,: ' i l / . r

; . ! - . - . . j - ı ' î f .•>•>• '.••.'•\iU. ^ ' , i < - , ' - i : î I ! ! ' ! 

- A • - n r , , . . 'r iJ-î <-İ-' I >. • > b ' ı , U f U I; • ' ı - . i ı i , - . ! ; ! b ı i ı i ! ; < > ^ - *. ı _ T -1 "• M i . ' ı - ı i n v 

Anidlaşmanın ve liLizulklcnn Itatlbıkı • , 

" ! M , 2 M — ' 1 . îşbıi 'ÂMiyşma'iımiz'a s'alhlbji hükünıdileriin' iKer /biri taraf ıticl.an fc^lsdlilk 'ejdîl^celktfiır. 
Ânitiraş'm'an'ın! Üasdikıne ait''veisilcalar, ımümikûh.' 'olan 'en feiısa fer_ zamanda, âiplömaltiilİs ^analİdan' v;e 
l ^ M ' i f e / ' ^ e ^ ' '.mehıîelket'ih1 'hfulküme^tfı' afa'ciİiğî* !iİe, t'asifİ'ik Ikeyffiiyieiîni' Ülye ve4 Orr&âijs: 
'Üyelerö^i l lddTOc^ b l a n ; ^ "" '• ! ''"'" '.'""^ J:'! _ " ;/ hl , ," : ' ' •''''•" n'!'' 

232 —-2. (1) İşbu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihi1t'aüib'e'den iki sene Wariınctal imza sa
hibi hei- Mküıriet !231 No: d'a-belirtiM Şartlar d'âhiîîıirl'e tasdik' vesikasıfii'teVrİi! btmemiş daİıi; olsa, 
18"- 15 nümairalaMa ' BMik 'ÜVel eî-iriıe1 'tönıh^il ^aîdardâh'fayclalahirlaT::i1 : ! j ! l ! i ' ; ; : ,: 

i;" 23Ö;'J-J>'' (2) ; ' . îşbü 'AnlâŞrritoiö] yürürlüğü girdiği 'tarihten itibârön iki'serinlik 'müddetin Sonun
da' !23î Ndi1-d^'belirtil'6h'i!şa;rtlâT 'dâhilindestasdik'vesikWıni ğöıldernieMiş1 IrtiMnan' inizâ sahibi 'bir 
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hükümet, tasdik vesikasının tevdiine kadar hiçbir Birlik Konferansı, idare Konseyi oturumu ve 
Birliğin daimî Teşekküllerinin toplantılarında rey kullanamaz. 

234 •— 3. 52 nci madde mucibince bu Andla sınanın yürürlüğe, girmesinden sonra her tasdik 
vesikası, Genel Sekreterliğe tevdi olunduğu tarihte muteber olur. 

235 — 4. imza -eden hükümetlerden bir veya bir kaçı Andlaşmayı tasdik etmedikleri takdir
de, bu Anlaşma onu tasdik eden hükümetler için muteberdir. 

Madde — 18. 

Anlaşmaya iltihak 

236 —• 1. işbu Andlaşmayı imza etmemiş bulunan bir memleketin hükümeti 1 nci madde hü
kümlerine uyaraktan her zaman buna iltihak edebilir. 

237 — 2. iltihak vesikası diplomatik kanaldan v,e Birlik Merkezinin bulunduğu memleketin 
hükümeti aracılığiylc, bu iltihak keyfiyetini Üye ve Ortak Üyelere bildirecek ve herbirine bu vesi
kanın tasdikli bir suretini tevdi edecek olan Genel Sekretero gönderilir. Aksine bir hüküm bulunma
dıkça, iltihak keyfiyeti buna ait vesikanın tevdii gününde muteber sayılır. 

Madde — 19 

.- ,-•••. •• r • Andlaşmanın haricî münasebetleri Birlik Üyeleri 
tarafından sağlanan ^memleket veya arazilere tatbiki 

238 — 1. Birlik Üyeleri işbu Andlaşmayı haricî münasebetlerini sağladıkları memleket ve
ya arazilerin hepsine, bir grupuna veya bunların yalnız birisine tatbik edebileceğini her zaman be
yan edebilirler. 

239 — 2. 238 numara hükümlerine uyularak yapılan her beyanat bunu üye ve Ortak Üyelere 
tebliğ edecek olan Birlik Genel Sekreterine gönderilir. 

240 — 3<. 236 ve 239 numaralar hükümleri işbu Andlaşmanın 1 No. lu ekinde zikredilen mem
leket, arazi veya arazi grupları için mecburi değildir. 

Madde — 20 

Andlaşmanın, Birleşmiş Milletlerin vesayeti 
altındaki arazilere tatbiki 

241 — Birleşmiş Milletler, Birleşmiş Milletler Anayasasının 75 nci maddesine uygurf olarak bir 
vesayet anlaşması mervzuu teşkil eden ve kendi idaresine tevdi edilmiş bulunan arazi veya arazi 
grupu namına işbu andlaşmaya iltihak edebilir. 

Madde — 21 

Andlaşma ve Tüzüklerin tatbiki 

242 — t. Üye ve ortak üyeler, işbu anlaşmanın 50 nci madde hükümlerinden mevzuubahis 
servisler hariç olmak üzere kendileri tarafından tesis edilen veya işletilen ve Milletlerarası servis
ler sağ] uyan veya diğer memleketlerin radyokoınünikasyon servislerine muzır müdahalede bulunabi
lecek olan bütün merkez ve Telekomünikasyon istasyonlarında işbu Andlaşma ve ona ekli tüzüklerin 
hükümlerine uymak mecburiyetindedirler. 

243 — ı2. Bundan başka, bu Üye ve Ortak Üyeler, Telekomünikasyon tesisleri yapmaya ve iş
letmeye kendileri tarafından müsaade edilen ve Milletlerarası 'servisler sağlıyan veya diğer mem
leketlerin Radyokoınünikasyon servislerine muzır müdahalelerde bulunabilecek istasyonları çalıştıran 
işletmelerin işbu anlaşma ve ona ekli tüzüklerin hükümlerine riayet etmelerini sağlamak hususun
da gereken tedbirleri alırlar. 

M. MeelM (S . Sayısı : 647 ) 
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Madde — 22 

Andlaşmadan rücu etmek 

244 — 1. İşbu andlaşnıayı (tasdik veya ona iltihak eden her Üye veya ortak Üye 'bundan rü
cu ettiğini, diplomatik yoldan ve Birlik 'Merkezinin bulunduğu memleket hükümeti' aracılığiyle 
Genel Sekretere bildirmek hakkında sahiptir. Genel 8ekreter de keyfiyeti diğer Üye ve Ortak 
Üyelere bildirir. 

245 — 2. (Bu 'rücu keyfiyeti Genel Sekreter taraflından tebliğin alındığı günden itibaren 'bir 
senelik .müddetin hitamında yürürlüğe 'girer. 

Madde — 23 

Haricî münasebetleri Birlik Üyeleri tarafından sağlanan memleket veya arazilerin Andlaşmadan 
rücuu 

246 — 1. 19 nen madde 'hükümlerine uygun olarak, işbu Andlaşma, 'bir memlekete, bir ara
zi veya bir araziler grupuna tatbiki mümkün kılındığında, bu duruma her an son verilebilir. Şa
yet bu memleket, arazi veya araziler grupu ortak Üye ise, bu vasfını aynı anda kaybeder. 

24? — 2. Yukarda ki paragrafta mevzuubahis rücu keyfiyeti 244 numarada tesbit edilen 
şartlar dahilinde te'bliğ edilir ve 245 numara hükümleri gereğince imutebcr sayılır. 

Madde — 24 

Evvelki Andla§manm yürürlükten kaldırılması 

248 — işbu Andlaşma, Â'kid hükümetler arasındaki münasebetlerde 1952, Buenos Aires Mil
letlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasını yürürlükten kaldırır ve onum yerine kaim olur. 

Madde — 25 
- ' - - • V , 

Yürülükteki İdarî Tüzüklerin geçerlik süresi 

249" — 193 No. da bahsi geçen idarî Tüzükler işbu Andaşmaya ek telakki .olunur ve selâhiyetli 
normal ve muhtemelen olağanüstü idarî ikonferanslar tarafından tanzim olunan yeni Tüzüklerin 
yürürlüğe gireceği tarihe kadar meriyette 'kalırlar. 

Madde — 26 

Andlaşmaya iştirak etmiyen devletlerle olan münasebetler 

250 — 1. Bütün Üye ve Ortak Üyeler, bu Andlaşmaya iştirak etmiyen bir devletle teati olu
nacak telekomünikasyonları hangi şartlar altında kabul edeceklerini teshil etmek hakkını gerek 
kendileri ve gerekse tanınmış hususi işletmeler lehine mahfuz 'tutarlar. 

251 — 2. Bu Andlaşmayı imza etmiyen bir (devletten çıkan bir telekomünikasyon, bir Üye ve
ya Ortak Üye tarafından kaibul edildiği taktirde ge'çirilir ve huna bir Üye veya Ortak Üyeye ait 
yollardan geçtiği nisbette Andlaşma ve Tüzüklerin mecburi hükümleriyle normal ücretler tatbik 
edilir. 

Madde — 27 

İhtilâfların halli 

252 — 1. Uye ve Ortak Üyeler, işbu Andlaşma veya 14 ncü .maddede zikredilen tüzüklerin 
tatbikiyle ilgili meseleler üzerindeki ihtilâflarını, diplomatik yoldan veya milletlerarası ihtilâfla-
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ıran halli için laralarmda aktedilen iki veya çok taııalflı muahedelerde tesbit edilen usullere göre, 
veya müştereken karar verebilecekleri 'başka bir usulle halledebilirler. 

253 — 2. [Bu hal çarelerinden 'hiçbiri kabul edilmediği taktirde, ihtilâfta taraf teşkil eden 
-her Üye veya Ortak Üye 4 No. lu ekte tâyin edilen usul gereğince hakeme müracaat edeMlir. 

FASIL - III ' : " 

Birleşmiş Milletler ve milletlerarası teşkilâtlarla 
olan ımünase'betler 

Madde — 28 

Birleşmiş Milletlerle olan münasebetler 

254 — 1. Birleşmiş Milletlerle Milletleraraısı Telekamünilkasyoffi Birliği arasındaki ımünase'bet
ler, metni işbu Andlaşmanın '6 No.Tu ekinde yazılı bulunan sözleşmede tâyin edilmiştir. 

255 —• 2. Yukarıda zikredilen sözleşmenin XVI ncı maddesi hükümleri gereğince Birleşmiş 
Milletlere ait telekomünikasyon işletme servisleri, bu Andlaşma ve buna ekli Tüzüklerde zikre
dilen haklara sahip ve mecburiyetlere tabidirler. Netice olarak, bunlar milletlerarası istişari 
komitelerin toplantıları da dâhil olmak üzere, Birliğin bütün konferanslarına itişari mahiyette 
iştirak etmek hakkını haizdirler. 

Madde — 29. 

Milletlerarası teşkilâtlarla olan münasebetler 

256 —• Telekomünikasyon sahasında tam bir milletlerarası koordinasyonun tahakkukuna yar
dım etmek üzere, Birlik menfaat ve faaliyet bakımından kendisiyle ilgili Ibulunan milletlerarası 
teşkilâtlarla işbirliği yapar. 

FASIL — IV. 

Telekomünikasyonlara dair genel [hükümler 

Madde — 30. 

Halkın milletlerarası telekomünikasyon servisini kullanma hakkı 

257 — Üye ve Ortak Üyeler, Milletlerarası umumi telekomünikasyon servisi vasıtasiyle hal
kın muhabere etme hakkını tanırlar. Her muhabere kategorisinde her hangi bir öncelik ve tercih 
hakkı tanmmaksızm servis, ücret ve teminatlar herkes için aynıdır. 

Madde — 31. 

Telekomünikasyonların durdurulması 

258 — Üye ve Ortak Üyeler, devletin emniyeti bakımından tehlikeli addedilebilecek veya ka
nunlara, asayişe, ahlâka aykırı görülebilecek her hangi bir hususi telgrafın geçirilmesini, bu tel
grafın tamamının veya her hangi bir kısmının şevkinin durdurulduğunu, derhal mahreç merkeze 
bildirme şartiyle ve bu bildirme keyfiyeti devletin emniyeti için tehlikeli görüldüğü haller müs
tesna olmak üzere, durdurmak yetkisini mahfuz tutarlar. 

259 — Üye ve Ortak Üyeler, devletin emniyeti bakımından tehlikeli veya kanunlara, asayişe 
veya ahlâka aykırı görülecek her nevi hususi telgraf ve telefon muhaberesini kesmek yetkisini 
de mahfuz tutarlar. 
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Madde — 32. 

Servisin tatili 

260 — Her Üye ve Ortak Üye, gayrimuayyen bir müddet için, ister genel olarak ve ister yal
nızca bâzı irtibatlar veya bâzı giden gelen veya transit muhabereler için olsun, milletlerarası 
telekomünikasyon servisini, Genel Sekreterlik vasıtasiyle keyfiyetten diğer Üye ve Ortak Üyeler
den her birini derhal haberdar etmek şartiyle, tat i l etmek hakkını mahfuz tutarlar. 

Madde — 33. 

Sorumluluk 

261 — Üye ve Ortak Üyeler, milletlerarası telekomünikasyon servislerini kullananlara ve bil
hassa tazminat talebolunmasmı istihdaf eden talepler karşısında hiçbir sorumluluk kabul etmez
ler. 

Madde — 34. 

Muhaberatın gizliliği 

262 — 1. Üye ve Ortak Üyeler, f i l e t l e r ara sı muhaberatın gizliliğini sağlamak hususunda 
faydalanılan telekomünikasyon sistemiyle telifi kabil her türlü tedbirleri almağı taahhüdederleı\ 

263 — 2. Bununla beraber, bu Üye ve Ortak Üyeler kendi memleketlerine ait kanuni hüküm
lerin tatbiki veya kendilerinin de katıldıkları milletlerarası andlaşmalarm icrasını sağlamak mak-
sadiyle, bu muhabereleri yetkili makamlara bildirmek hakkını mahfuz tutarlar. 

Madde — 35. 

Telekomünikasyon tesis ve yollannın kurulması, işletilmesi ve muhafazası 

264 — 1. Üye ve Ortak Üyeler, milletlerarası muhaberatın süratle ve inkıtaa uğramaksızm 
sağlanması için lüzumlu yol ve tesislerin en mükemmel teknik şartlar altında kurulması için fay
dalı olacak tedbirleri alırlar. 

265 — 2. Bu yol ve tesisler, mümkün mertebe pratikte edinilen tecrübeler neticesinde kabul 
olunan en iyi usul ve metotlara göre işletilmesi, iyi 'bir halde ve dlmî ve teknik terakkilerin sevi
yesinde tutulmalıdır. 

266 — 3. Üye ve Ortak Üyeler, yetkileri dâhilinde bu yol ve tesislerin muhafazasını sağlarlar. 
267 — 4. Başka şartlar ihtiva eden özel anlaşmalar mevcut olmadıkça bütün Üye ve Ortak 

Üyeler, milletlerarası telekomünikasyon devrelerinin kendi kontrol hudutları dahilindeki kısım
larının bakımını sağlamak için gerekli tedbirleri alırlar. 

Madde — 36. 

Nizamlara aykırı hareketlerin ihbarı 

268 — İşbu Andlaşmanm 21 nci maddesinin tatbikini kolaylaştırmak maksadiyle, Üye ve Or
tak Üyeler bu Andlaşmanm ve buna ekli Tüzüklerin hükümlerine aykırı gördükleri mevzularda 
binibirlerini karşılıklı olarak malûmattar kılmayı taahhüdederler. 

Madde — 37. 

Ücretler ve muafiyet 

269 — Telekomünikasyon ücretlerine dair hükümler ve muafiyet tanınan muhtelif haller işbu 
^ Andlaşmaya ekli Tüzüklerde tesbit edilmiştir. 
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Madde — 88. 

İnsan hayatmm emniyetine mütaallik telekomünikasyonların önceliği 

270 — Milletlerarası telekomünikasyon servisleri denizde, karada veya havada insan hayatının 
emniyetine mütaallik ve Dünya Sağlık Teşkilâtının fevkalâde bir müstaceliyet arz eden sâri hasta
lıklarla ilgili muha'beratına mutlak, bir öncelik tanımalıdırlar. 

Madde — 89. 

Devlet telgraf hırı ve Telefon konuşmalarının önceliği 

271 — İşbu Andlaşmanın 38 ve 48 nei maddeleri hükümleri mahfuz kalmak şartiyle Devlet 
telgrafları, göndericisi talebettiği takdirde, diğer telgraflara nazaran bir 'öncelik hakkını haizdir. 
Devlet talefon konuşmaları da keza, hususi talep üzerine ve imkân nisbetinde, diğer telefon ko
nuşmalarına nazaran rüçhaniyeti haizdir. 

Madde — 40. 

Gizli dil 

272 —- .1. Devlet telgrai'lariyle servis telgrafları, bütün m fmase betlerde gizli dilde yazılabilir
le I'. 

273 —• 2. O izli dilde yazılmış hususi telgraf h.v, bu nevi muhaberat için gizli dil kabul etme
diklerini Genel Sekreterlik vasıtasiyie, önceden bildiren memleketler müstesna olmak üzere, bütün 
memleketler arasında kabul olunabilir. 

274 — 3. Kendi memleketinden çıkan veya kendi memleketine girecek gizli dildeki telgrafları 
•kabul etmiyen Üye ve Ortak Üyeler işbu Andlaşnıanm 32 nei maddesinde mevzuubahis servisin 
tadili bali müstesna, bunları transit olarak kabul etmeye mecburdurlar. 

Madde — 41. 

Hesapların tanzimi ve dağıtımı 

275 — 1. Milletlerarası telekomünikasyon servisleri çalıştıran Üye ve Ortak Üyelerle tanınmış 
hususi işletmeler, alacak ve borçlarının miktarı üzerinde mutabık kalmalıdırlar. 

276 — 2. 275 No. da zikredilen alacak ve borçlara ait hesaplar ilgili taraflar arasında özel 
andlaşmalar mevcııdolmadıkça işbu andlaşmaya ekli tüzükler hükümleri uyarınca tanzim olunur. 

277 — 3. Milletlerarası hesapların ödenmesi, hükümetler bu hususta anlaşmalar akdetmişlerse 
alelade muamelâttan addolunarak, ilgili memleketlerin cari milletlerarası taahhüdlerine göre yapı
lır. Bu nevi anlaşmalar veya işbu andlaşnıanm 43 ncii maddesinde zikredilen şartlar gereğince 
özel sözleşmeler raevcudolmadığı takdirde, bu hesapların tasfiyesi Tüzüklere uygun bir şekilde ya 
pılır. 

Madde — 42. 

Para ünitesi 

278 — Milletlerarası telekomünikasyon tarifelerinin hazırlanmasında ve milletlerarası hesapların 
tanziminde kullanılan para ünitesi, gramın 10/31 ağırlığında ve 0,900 ayarında 100 santimlik 
a!tm franktır. 

Madde — 43. 

* Özel anlaşmalar 

279 — Üye ve Ortak Üyeler, gerek kendileri ve gerek onlarca tanınmış hususi işletmeler ve 
gerekse bu hususta kendilerine tamamen yetki verilmiş diğer hususi işletmeler için, Üye ve Ortak 
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Üyelerin çoğunluğunu ilgilendirmiyen telokomünikasyon meseleleri hakkında özel anlaşmalar ak
detmek hakkını maihfuz tutarlar. 'Bununla bera'ber, bu sözleşmelerin tatbika konulması diğer 
memleket radyokomünikasyon servislerine sebebokbileceği muzır müdahaleler bakımından işbu 
Andlaşmaya veya ona ekli Tüzüklerin hükümlerine aykırı bulunmamalıdır. 

Madde — 44. 

Bölge konferansları, bölge sözleşmeleri ve bölge teşkilâtı 

280 — Üye ve Ortak Üyeler, Ibölgevi ıhir plân üzerinde müzakere edilebilecek telekomünikas
yon meselelerini düzenlemek maksadiyle bölge konferansları yapmak, bölge sözleşmeleri akdet 
mek ve bölge teşkilâtı vücuda göfirmek Ihakkım mahfuz tutarlar. Bununla beraber, bölge söz
leşmeleri işbu Andlaşmaya aykırı olamazlar. 

FASİL — V. 

Radyokomüniskasyonlar için özel hükümler 

Madde — 45. 

Frekansların ve feza. tayfının rasyonel bir şekilde kullanılması 

281 — Üye vo Ortak Üyeler, lüzumlu servislerin memnuniyet verici bir tarzda işletilmesini 
sağlamak için kullanılacak frekansların ve feza tayfının genişliğinin asgari ıhadde tutulmasının 
şayanı arzu olduğunu kabul ederler. 

Madde — 46. 

İstasyonlar arasında karşılıklı muhabere 

282 — 1. Seyyar serviste radyo muhaberatını sağlıyan istasyonlar, kendi normal vazifeleri 
dâhilinde olmak üzere, kendilerince kabul edilen iadyoelektrik sistemininde tefrik yapmaksızın, 
karşılıklı olarak radyo muhaberatını teati etmekle görevlidirler. 

283 — 2. Bununla beraber, ilmî ilerlemeleri 'kösteklememek gayesiyle, 282 No. hükümleri di
ğer sistemlerle muhabere etmeye muktedir olmıyan bir radyoelektrik sisteminin kullanılmasına 
mâni teşkil etmez, yeterki bu kifayetsizlik sistemin kendi vasfından mütevellit ve bilhassa istasyon
lar arasındaki karşılıklı muhabereye mâni olmak üzere kabul edilmiş bulunan cihazların neticesi 
olsun. 

284 — 3. 282 No. hükümlerine rağmen bir istasyon, bu servisin gayesiyle veya kullanılan sis
temden ayrı diğer müstakil şartlarla tâyin edilmiş milletlerarası tahdit!i bir telekomünikasyon ser
visine tahsis edilebilir. 

Madde — 47. 

Muzır müdahaleler 

285 — 1. Gayeleri ne olursa olsun, bütün istasyonlar, diğer Üye veya Ortak Üyelerle tanın
mış hususi işletmelerin ve sair işletmelerin, bir Radyokomünikasyon servisi sağlamaya usulü daire
sinde yetkili ve radyokomünikasyon Tüzüğü hükümleri gereğince çalışan muhaberelerine veya rad
yoelektrik servislerine muzır müdahaleler ika etmiyecek tarzda tesis ve işletilmiş olmalıdırlar. 

286 — 2. Her Üye veya Ortak Üye, kendisi tarafından tanınmış hususi işletmelerle bu husus
ta yetkili kılman diğer işletmelerden 285 ımrriara hükümlerinin tatbikini istemeyi taahhüdeder. 

287 — 3. Ayrıca Üye ve Ortak Üyeler, her nevi elektrik cihaz ve tesislerinin işlemesinin 285 No. 
da zikredilen muhabereler veya radyoelektrik servislerine muzır müdahalelerde bulunmasını önle
mek için pratikte mümkün olan tedbirlerin alınmasının şayanı arzu olduğunu kabul ederler. 
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.-.i,-. . ? 1 1 ı , . , . Madde — 48. 

' ' • » ' . ' • • ' î ' Tehlike çağrı ve mesajla/n 

288 — Radyokomünikasyon istasyonları, çıkış yeri neresi olursa olsun, tehlike çağrı ve mesaj
larını mutlak tercihle almaya ve aynı şekilde cevaplandırmak suretiyle derhal icabını yapmaya, 
mecburdurlar. 

Madde — 49. 

Sahte veya aldatıcı tehlike, emniyet veya tanıtma işaretleri 
r!'289 — Üye ve Ortak Üyeler, sahte veya aldatıcı tehlike, emniyet veya tanıtma işaretlerinin ya

yını1 yahut geçirilmesini önlemek için lüzumlu todbirleıi almayı ve kendi memleketlerinden itibaren 
bü' işaretleri neşreden istasyonların yerini tesbit ve teşhis maksadiyle iş birliği yapmayı taahhüd-
cderler. 

Madde — 50. 

Millî Savunma Servisleri tesisleri 

290 — 1. Üye ve Ortak Üyeler kendi kara, deniz ve hava kuvvetlerinin radyoelektrik tesisle
rine ait hususlarda tam serbestilerini muhafaza ederler. 

291 — 2. Bununla beraber, bu tesisler, imkân nisbetinde, tehlike halinde yapılacak yardımlara 
dair olan nizami hükümlere uymak ve sağladıkları servisin nevine ıgöre muzır (müdahalelerden sa
kınmak ve kullanılacak emisyon tipleri ve frekanslar hakkındaki tüzüklerin tavsiyelerine riayete 
mecburclurlar. 

292— 3. Bundan başka bu tesisler, işbu Andlaşmaya ekli Tüzüklerle idare edilen umuma açık 
muhabere servisine veya diğer servislere katıldıklarında, genel olarak, bu servislerin icrasına ait 
nizami ahkâma uymaya mecburdurlar. 

FASIL - VI 

Tarifler 

i; - ! ; , Madde — 51. 

Tarifler 

293 (— işbu Andlaşmada metnin diğer kısımla riylc bir mubayenet mevcudolmadıkça : 
a) 3' No. lu ekte tarif edilen terimler kendilerine ayrılan mânaları taşırlar; 
294 — b) 14 rıcü maddede bahsi geçen Tüzüklerde tarif edilen diğer terimler, bu Tüzüklerde 

kendilerine verilen mânaları taşırlar. 
, „ FASIL - VII 

- ' • • • ( ' • i l ' - . I I . M i : ı l 

• • • . • • > ü ! , v _ , ' ( , ; • ; Nihai hüküm 

4 Madde — 52. 

Andlaşmamn yürürlüğe girmesi 

295 — İşbu Andlaşma, tasdik veya iltihak vesikalarını bu tarihten evvel tevdi etmiş bulunan 
mıemlekelfe,'(arazi veya arazi grupları arasında bir Ocak bin dokuzyüzaltmış bir tarihinde yürürlüğe 
giTedetatiıv ı < 

l i K ' j ! ; ' / _ ' ) • / - İ P i • — 

Muhteviyatını kabul ve tasdik zımnında, ilgili yetkili murahhaslar, bu Anlaşmayı Çince, Fran
sızca/,'tfnıgili»i-<Be, ispanyolca ve Rusça dillerinin her birinden bir tek nüsha halinde imza etmişlerdir. 
Anl#ş*kaİ2İiltı i halinde Fransızca metinlisi muteberdir. Bu nüsha imza eden memleketlerin her birine 
bunuM/-Wıidtöp'yasmı verecek olan Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin arşivlerinde muhafaza 
edîlee«küw»if!'i 

.•!''b;-'i>'. Cenevre'de 21 Aralık 1959 da yapılmıştır. 
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EK : 1 

(No. 4 e bakınız) 

Afganistan 
Arnavutluk (— Halk Cumhuriyeti) 
Suudî Arabistan (Kırallığı) 
Arjantin (Cumhuriyeti) 
Avustralya (Federasyonu) 
Avusturya 
Belçika 
Beyaz Rusya (Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti) 
Birmanya (Birliği) 
Bolivya 
Brezilya 
Bulgaristan (Halk Cumhuriyeti) 
Kamboc, (Kırallığı) 
Kanada 
Seylân 
Şili 
Çin 
Vatikan Sitesi (Devleti) 
Kolombiya (Cumhuriyeti) 
Belçika Kongosu ve Ruanda - Urindi arazisi 
Kore (Cumhuriyeti) 
Kostarika 
Küba 
Danimarka 
Dominik (Cumhuriyeti) 
El Salvador (Cumhuriyeti) 
Ekvator 
ispanya 
Komünotc Deniz Aşırı Devletleri ve Deniz 

Aşırı Fransız toprakları 
Amerika Birleşik Devletleri 
Habeşistan 
Finlandiya 
Fransa 
Gana 
Yunanistan 
Guatemala 
Gine (Cumhuriyeti) 
Haiti (Cumhuriyeti) 
Honduras (Cumhuriyeti) 
Macaristan (Halk Cumhuriyeti) 
Hindistan (Cumhuriyeti) 
Endonezya (Cumhuriyeti) 
î ran 
Irak (Cumhuriyeti) 
irlanda - izlanda - israil (Devleti) 

italya 
Japonya 
Ürdün (— Haşimî Kırallığı) 
Kuveyt 
Laos (Kırallığı) 
Lübnan 
Liberya 
Libya (Birleşik Kırallığı) 
Lüksemburg 
Malezya (Federasyonu) 
Fas (Kırallığı) 
Meksika 
Monako 
Nepal 
Nikaragua 
Norveç 
Yenizelânda 
Pakistan 
Panama 
Paraguay 
Holânda (Kırallığı) 
Peru 
Filipinler (Cumhuriyeti) 
Polonya (Halk Cumhuriyeti) 
Portekiz 
Afrika ispanyol Vilâyetleri 
Deniz Aşırı Portekiz Vilâyetleri 
Birleşik Arap Cumhuriyeti 
Almanya Federal Cumhuriyeti . 
Yugoslavya Federal Halk Cumhuriyeti 
Ukranya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti 
Rodezya ve Nyassaland (— Federasyonu) 
Romanya (Halk Cumhuriyeti) 
Büyük Britanya ve Kuzey irlanda Birleşik 

Kırallığı 
Sudan (Cumhuriyeti) 
isveç 
isviçre (Konfederasyonu) 
Çekoslovakya 
Amerika Birleşik Devletleri arazileri millet

lerarası münasebetleri Büyük -Britanya 
ve Kuzey irlanda Birleşik Kırallığı tara
fından sağlanan denizaşırı arazileri 

Tayland 
Tunus 
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Türkiye I Uruguay (— Şark Cumhuriyeti) 
Güney Afrika Birliği ve Güney - Doğu Af- Venezüella (— Cumhuriyeti) 

rika arazisi Viet - Nam (— Cumhuriyeti) 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği I Yemen 

EK : 2 

(7 numaraya bakınız) 

İngiliz Batı Afrikası 
İngiliz Doğu Afrikası 

İngiliz Bermuda - Karaib (— Grupu) 
İngiliz Singapur - Borneo (Grupıı) 

İtalyan idaresi altındaki Somalinin vesayet altındaki arazisi 

" E K : 3 

(51 nci maddeye bakınız) 

Milletlerarası, Telekomünikasyon Andlaşması ve Eklerinde kullanılan terimlerin tarifi 

300 —• İDARE: Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşması ve ona ekli Tüzüklerdeki vecibe
lerin ifası için gerekli tedbirlerin alınmasından sorumlu her hükümet dairesi veya servisi. 

301 — HUSUSİ İŞLETME: Milletlerarası bir telekomünikasyon servisini sağlamak için kurul
muş veya böyle bir servise muzır müdahalede bulunabilecek bir telekomünikasyon tesisatını işleten, 
hükümete ait müessese ve ajanstan gayrı, her şahıs veya şirket. 

302 — TANINMIŞ HUSUSİ İŞLETME: Umuma mahsus bir muhabere veya radyodifüzyon 
servisi işleten ve arazisi üzerinde idare merkezinin kurulu bulunduğu Üye ve Ortak Üye yahut 
arazisi üzerinde kendisine, bir telekomünikasyon servisini tesis ve işletme müsaadesi veren Üye ve 
Ortak Üye tarafından, kendisine 21 nci maddedeki vecibeler tahmil edilen ve yukardaki tarife uyan 
her hususi işletme. 

303 — DELEGE: Birliğin bir Üye ve Ortak Üyesinin hükümeti tarafından Tam Salahiyetli 
Murahhaslar Konferansına gönderilen veya İdari bir konferans veya bir milletlerarası istişar-i ko
mitenin bir toplantısında Birliğin bir Üye veya Ortalı Üyesinin hükümet yahut İdaresini temsil 
eden şahıs. 

304 —• TEMSİLCİ: Tanınmış bir hususi işletme tarafından idari bir konferans veya milletler
arası bir istişari komitenin bir toplantısına gönderilen şahıs. 

305 — UZMAN: (EKSPER) Kendi memleketinin hükümeti veya idaresinin müsaadesiyle ku
rulmuş bulunan ilmî veya sınai bir teşekkül tarafından milletlerarası bir istişari komitenin etüt 
komisyonları toplantılarına iştirak etmek üzere gönderilen şahıs. 

306 — MÜŞAHİT : 
— Anldlaşmanm 28 nci maddesi mucibince Birleşmiş Milletler; 
— Konferans çalışmalarına G,enel Tüzük hükümleri gereğince davet veya kabul edilen millet' 

lorarası teşkilâttan biri; 
— Andlaşmanm 7 nci maddesi hükümleri mucibince oy verme yetkisi olmadan hususi bir bölge 

konferansına iştirak eden Birliğin bir Üye veya Ortak Üyesinin mensubolduğu hükümet, tarafın
dan gönderilen şahıstır. 

307 —. DELEGASYON: Delegeler ve muhtemelen aynı bir memleket tarafından gönderilen tem
silci, ataşe veya tercümanların hepsi. 

Her Üye ve Ortak Üye, kendi delegasyonunu dilediği şekilde teşkil etmekte serbesttir. Bilhassa, 
her Üye ve Ortak Üye, kendisi tarafından tanınmış hususi işletmelere veya telekomünikasyon faa-
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liyetleriyle ilgili bulunan diğer hususi müesseselere mensup kimseleri delege veya ataşe sıfatiyie 
delegasyonuna dâhil edebilir. 

308 — TELEKOMÎNÎKASYON: Telli, radyoelektrik (Telsiz), optik veya diğer elektromanye
tik sistemlerle yapılan her nevi işaret, sinyal, yazı, resim, ses veya haberlerin nakli, yayını veya 
alınması. 

309 — TELGRAFÇILIK: Yazı, matbua veya sabit resim gibi her doküman muhteviyatının uza
ğa nakli veyahut her çeşit haberin uzakta kopya edilmesini sağlıyan bir telekomünikasyon sistemi. 
Radyokomünikasyon Tüzüğünde «telgrafçılık» terimi aksine bir karar olmadıkça «bir işaret kodu 
kullanmak suretiyle yazıların geçirilmesini sağlıyan bir telekomünikasyon sistemi» ni ifade eder. 

310 —. TELEFONCULUK: Sözlerin veya, bâzı hallerde, diğer seslerin naklini sağlamak için 
vücuda getirilmiş bir telekomünikasyon sistemi. 

311 — RADYOKOMÎNÎKASYON: Radyo dalgalariylo yapılan telekomünikasyon. 
312 — RADYO: Radyo dalgaları ifadelerinde kullanılan ön eki. 
313 —• MUZIR MÜDAHALE: Bir radyonavigasyon servisi veya diğer emniyet (1) servislerinin 

faaliyetine engel olan veya Radyokomünikasyon Tüzüğü hükümlerine uygun olarak faaliyette bu
lunan bir radyokomünikasyon servisini bozan veya sık sık kesen her türlü yayın, intişar veya endük
siyon. 

314 — MİLLETLERARASI SERVİS: Muhtelif memleketlerde bulunan veya muhtelif memle
ketlere ait merkezler veya telekomünikasyon istasyonları arasında yapılan her nevi telekomünikas
yon servisi. 

315 — SEYYAR SERVİS: Seyyar istasyonlar ile kara istasyonları veya seyyar istasyonlar ara
sı nda yapılan radyokomünikasyon servisi. 

316 — RADYODlFÎZYON SERVÎSÎ: Genel olarak doğrudan doğruya halk tarafından alın
maya mahsus yayınlar yapan bir telekomünikasyon servisi. Bu servis, sesli, televizyon veya diğer 
nevi yayınları ihtiva edebilir. 

317 — HALK MUHABERATI: Halkın hizmetinde bulunmaları sebebiyle, merkez ve istasyon
ların geçirmek üzere kabul ettikleri her telekomünikasyon. 

318 — TELGRAF: Alıcısına teslim edilmek maksadiyle telgraf sistemiyle geçirilmek üzere ya
zılmış yazı. Aksi tasrih edilmedikçe radyotelgraf da bu tarife girer. 

319 — DEVLET TELGRAFLARI VE TELEFON KONUŞMALARI: Bunlar, aşağıdaki ma-
kamlardan bin tarafından verilen telgraf ve yapılan telefon konuşmalarıdır : 

— Devlet başkam; 
— Hükümet başkanı ve hükümet üyeleri; 
— bir arazinin başkanı veya Üye veya Ortak Üye arazi grupundaki bir arazi başkanı; 
—• gerek Birleşmiş Milletler gerek bir üye veya Ortak Üyenin vesayeti veya mandası altındaki 

bir arazinin başkanı; 
—• Kara, deniz veya hava kuvvetleri Başkumandanları; 
—• elçilik veya konsolosluk memurları; 
— Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri; Birleşmiş Milletler ana teşekkülleri başkanı; 
— La Haye Milletlerarası Adalet Divanı. 
320 — Yukarda tarif edilen telgraflara verilen cevaplar da Devlet telgrafı gibi addolunur. 
321 — HUSUSİ TELGRAFLAR: Devlet veya servis telgrafları dışında kalan telgraflar. ! 
322 — SERVİS TELGRAFLARI: 
a ) i d a r e l e r : '•""* " "•'" 
b) t a n ı n m ı ş h u s u s i i ş l e tme le r ; •""•'""' '' ' "•"-'"•• r .:" . ; : : ".:-.. 

(i) İnsan hayatmtn emniyetini ve servetlerin muhafazasını temin etmek üzere devamlı veya 
muvakkat bir şekilde çalıştırılan her radyo elektrik servisi, emniyet servisi gibi mütalâa edilir. 
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c) idameler ve tanınmış hususi işletmeler; 
d) idareler ve tanınmış hususi işletmeler ile Genel Sekreter, 

arasında teati olunan ve milletlerarası halk telekomünikasyonlarına mütaallik telgraflar. 

EK : 4. 

(27 nci maddeye bakınız) 

Hakeme müracaat 

400 — 1. Hakeme müracaat edilmesini talep eden taraf karşı # tarafa bu istek ile ilgili bir teb
liğde bulunmak suretiyle muameleye başlar. 

401 — 2. Taraflar, hakemlik işinin şahıslara mı, idarelere mi yoksa hükümetlere mi tevdi edi
leceği hususunu aralarında mutabık kalaraktan kararlaştırırlar. Taraflar, hakeme müracaat talebi
nin tebliğ tarihinden itibaren bir aylık müddet zarfında bu hususta mutabık kalamadıkları takdirde 
hakemlik işi hükümetlere tevdi edilir. 

402 — 3.. Hakemlik işi şahıslara tevdi edildiği takdirde, hakemlerin bu ihtilâfta taraf teşkil 
eden bir memleketin tebaasından olmaması, ikametgâhlarının bu memleketlerden birinde bulunma
ması ve onların hizmetinde çalışmaması şarttır. 

403 — 4. Hakemlik, hükümetlere veya bu hükümetlerin idarelerine tevdi edildiği takdirde, bu 
hükümetler, ihtilâfa dâhil olmayıp ancak tatbikinden ihtilâf doğan Andlaşmaya dâhil bulunan Üye 
ve ortak Üyeler arasından seçilir. 

404 — 5. Hakem usulüne müracaat talebi ile ilgili tebliğin alındığı tarihten itibaren üç aylık 
bir müddet zarfında ilgili taraflardan her biri birer hakem tâyin eder, 

405 — 6. ikiden fazla taraflar ihtilâfa düştükleri takdirde, ihtilâfta menfaatleri müşterek bulu
nan iki taraf gruplarından her biri 403 ve 404 No. larda belirtilen usul gereğince birer hakem tâyin 
eder. 

406 — 7. Bu suretle tâyin edilmiş olan iki hakem, Hükümet veya idare olmayıp şahıs oldukları 
takdirde 402 No. da tesbit edilen şartlara uygun ve diğer iki hakemin milliyetlerinden ayrı bir milli
yette olan bir üçüncü hakemi tâyin etmek için aralarında anlaşırlar. Üçüncü hakemin intihabı hu
susunda bu iki hakem arasında anlaşmaya varılamadığı takdirde, her hakem ihtilâfla hiçbir ilgisi 
bulunmıyan bir üçüncü hakemi teklif eder. O zaman Birlik Genel Sekreteri üçüncü hakemi tâyin 
için kura usulüne müracaat eder. 

407 — 8. İhtilâf halinde bulunan taraflar, müştereken tâyin edecekleri tek bir hakem ile ihtilâf
larını hallettirmek için anlaşabilirler; keza, taraflar, her biri birer hakem seçerek bunlardan biri
nin tek hakem olarak tâyini için Birlik Genel Sekreterinden kur'a usulüne müracaat etmesini istiye-
bilirler. 

408 — 9. Hakem veya hakemler takibedilecek usulü seçmekte serbestirler. 
409 — 10. Tek hakemin kararı katidir ve ihtilâf halindeki taraflar bu karara uymaya mecbur-

iurlar. Eğer hakemlik vazifesi birçok hakemlere tevdi edilmişse hakemlerin oylarının ekseriyeti 
ile alınmış olan karar katî olup taraflar bu karara uymazlar. 

410 — 11. Taraflardan her biri hakeme müracaat ve ihtilâfın tetkiki için ihtiyar ettiği masraf
lara katlanır. Tarafların bizzat kendileri tarafından ihtiyar olunan masraflardan ayrı bulunan 
hakemlik masrafları, ihtilâf halinde bulunan taraflar arasında eşit nisbette taksim edilir. 

411 — 12. Birlik, hakem veya hakemlerin ihtiyacı olabilecek ihtilâfla ilgili her türlü malûmatı 
kendilerine temin eder. 
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EK : 5. 

Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasına Ekli Genel Tüzük 

I. ci KISIM 

Konferanslara ait genel hükümler 

I A S I I J - I 

Davet ederi bir Hükümetin iştiraki halinde Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına davet ve kabul 
edilme 

(500 — 1. Davet eden Hükümet, idare Konseyi ile mutabık kalaralktan konferansın katî 
tarih ve yerini tesbit eder. 

501 — 2 . (1) Bu tarihten bir »ene evvel, davet eden hükümet her "Birlik Üye ve Ortak 
Üyesi bulunan memleket hükümetine birer davetiye gönderir. 

502 — (2) Bu davetiyeler ya doğrudan doğruya .veyahut da Gıenel Sekreter veya diğer bir 
Hükümet vasıtasiylo gönderilebilir. 

503 — 3. Grenel Sekreter, Andlaşmanm 28 ci maddesi 'hükümlerine uygun olarak Birleşmiş. 
Milletlere bir davetiye gönderir. 

504 — 4. Davet eden hükümet, idare Konseyi, ile mutabık kalarak veya bu Konseyin tek
lifi üzerine, Birleşmiş Milletler Teşkilâtiylc münasebeti olan ve Birliğe mütekabilen kendi kon
feranslarında tem'silei bulundurmak hakkını tanıyan ihtisas teşekküllerini konferanslara işti
gali mahiyette iştirak etmek üzere müşahitler göndermeye davet edebilir. 

505 —• 5. Üye ve Ortak Üyelerin cevapları, konferansın açılmasından en geç bir ;ay evvel 
davet eden hükümete ulaşmalı ve bu cevaplar imkân, nisbetinde delegasyonun teşekkülü hak
kında her malûmatı ihtiva etmelidir. 

506 — 6. Birliğin her daimî teşekkülü, konferans kendi salâhiyetlerini görüştüğünde, istişari 
mahiyette bu konferansta temsil edilmek hakkına sahiptir, ihtiyaç halinde, konferans, bunda 
temsil edilmeyi faydalı addetmiyen bir teşekkülü davet edebilir. 

507 — 7. Tam salahiyetli Murahhaslar Konferanslarına şunlar kabul edilirler: 
a) Andlaşmanm 3 No. lu Ekinin 307 numarasında gösterilen delegasyonlar; 
508 — b) Birleşmiş Milletler -müşahitleri; 
509 — c) 504 numara hükümlerine uygun olarak, ihtisas teşekküllerinin müşahitleri. 

FASIL — 2. 

Davet eden bir Hükümetin iştiraki halinde İdari konferanslara davet ve kabul 

510 — 1. (1) 500 - 505 numaralar hükümleri idari konferanslara tatbik olunabilir. 
511 — (2) Bununla beraber, fevkalâde idari ve hususi konferanslarda davetiyelerin gönde

rilmesi için olan süre altı aya indirilebilir. 
512 — (3) Birlik Üye ve Ortak Üyeleri, kendilerine gönderilmiş olan davetten, onlarca ta

nınmış bulunan hususi işletmeleri haberdar edebilirler. 
513 — 2. (1) Davet eden Hükümet, idare Konseyi ile mutabık kalarak veya bu Konseyin 

teklifi üzerine, konferans çalışmalarına iştirak için, istişari mahiyette müşahit göndermekte men
faati olan milletlerarası teşkilâtlara bir tebliğ yollayabilir. 

514 — (2) ilgili milletlerarası teşekküller, konferansa kabul edilme talebini, tebliğ tarihinden 
itibaren iki aylık bir süre zarfında davet (iden Hükümete gönderirler. 

515 — (3) Davet eden Hükümet kabul edilme taleplerini toplar ve ilgili teşekküllerin kon
feransa katılmalarına ait karar bizzat konferans tarafından alınır. 
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516 — 3. (1) idari konferanslara şunlar kabul olunur: 
a) Andlaşmanın 3 numaralı Ekinin 307 numarasında tarif edilen delegasyonlar; 
'5İ17 —• h)1 Birleşmiş, Milletler müşahitleri : 
518 —. e)l 504 numaraya uıygun olarak ihtisas teşekkülleri 'müşahitleri; 
519 — d) 513 - 515 numaralar hükümlerine uygun olarak tensi'bedilmiş 'milletlerarası teşki

lât ımüşahitleri; 
520 — e) İBağlı 'oldukları Üye memleketçe usulü dairesinde salâhiyetlendir'ilmiış hususi işlet

meler temsilcileri; 
'21 — f) 506 numarada mevzuubahis şaıtlar dâhilinde Birlik daimî teşekkülleri. 

5Ö2 — ('2) 'Bundan başka, ilgili (bölgeyle dâhil ibulunmıyan Üye ve Ortak Üyelerin -müşahit
leri, (bölge konferansı mahiyeti arz eden hususi konferanslara kabul 'olunurlar. 

FASİL — 3. 

Davet eden hükümetin iştiraki olmadan toplanan konferanslara ait özel hükümler 

523 —• Davet eden bir hükümetin iştiraki olmadan bir konferans toplanması icabettiği za
man, 1 ve 2 nci fasılların hükümleri tatbik olunur. Genel Sekreter, isviçre Konfederasyonu 
hükümetiyle mutabık kaldıktan sonra, konferansın Birlik merkezinde içtimaa davet ve organizas
yonu için gereken tedbirleri alır. 

- i FASIL — 4. 

Konferaslara arz edilecek tekliflerin sunulma müddeti ve şartları 

524. — 1. Davetiyelerin gönderilmesinden hemen sonra, Genel Sekreter Konferansın çalışma
ların nıütaallik tekliflerini dört aylık bir süre zarfında kendisine gönderilmesini Üye ve Ortak 
Üyelerden rica eder. 

525 — 2. Kabulü ile Anlaşma veya Tüzük metninde taşlı i hat yapılmasın! ieabettirecek her 
teklif, bu revizyona uğrıyacak olan metnin kısımlarını fasıl, madde ve paragrafla tanıtmaya ya-
rıyacak malûmatı ihtiva etmelidir. Teklifin sebepleri her zaman, mümkün mertebe, kısa 'bir 
şekilde gösterilmelidir. 

526 —• 3. Genel Sekreter İdarelerden ve Milletlerarası istlşari komitelerden alman teklif
leri toplıyara'ktan tanzim eder ve konferansın açılma gününden en aşağı üç. ay evvel bütün 
Üye ve Ortak Üyelere bunları göndertir. 

FASIL — 5. 

Koyıferanslarda salâhiyetler 

527 — 1. (1) Bir Birlik Üyesi tarafından bir konferansa katılmak için gönderilen delegas
yon, oy hakkını kullanabilmesi ve nihai kararları imzalayabilmesi için gerekli salâhiyetnaıneyi 
haiz olmalıdır. 

528 — (2) Bir ortak Üye tarafından bir konferansa gönderilen delegasyon, 16 nci numara
ya uygun olarak çalışmalara iştirak etmek için gerekli itimatnameyi haiz olmalıdır. 

529 — 2. Tam Salahiyetli Murahhaslar konferansları için : 
(1) a) delegasyonlar, Devlet Başkanı, Hükümet Başkanı veya Dışişleri Bakanı tarafından 

imzalanmış vesikalarla salâhiyetiendirilirler; 
530 -— b) Bununla beraber, bu delegasyonlar konferansın yapıldığı memleketin hükümeti nez-

dindeki diplomatik heyet başkanı tarafından muvakkaten salâhiyetlendirilebilirler; 
531 — c) 20 nci maddeye uygun olar'ak, nam ve hesabına Birleşmiş Milletlerin Anlaşmaya ka

tıldığı vesayet altındaki bir araziyi temsil eden her delegasyon, Birleşmiş. Milletler Genel Sekreteri 
tarafından salâhiyetlendirilmiş olmalıdır; 
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532 — (2) Konferansın nihai kararlarını imzahyabilmesi için delegasyonlar 529 numarada be

lirtilen makamlarca imzalanmış salâhiyetnameleri haiz olmalıdırlar. Telgrafla verilen salâhiyetler 
kabul edilemezler. 

533 — 3. idari konferanslar için : 
(1) 529 - 532 numaralar hükümleri tatbik edilebilir; 
534 — (2) 529 numarada zikredilen makamlardan müstakil olarak, konferans esnasında mü

zakere edilen meseleler için, salahiyetli bakan, bir delegasyona, çalışmalara iştirake re nihai ka
rarları imzalamaya yetkili kılacak salâhiyetnameyi verebilir. 

535 — 4. özel bir komisyon, her delegasyonun vesikalarını tetkikle görevlendirilmiştir; bu 
komisyon genel assamble tarafından tasrih olunan müddet içerisinde neticelerini bildirir. 

536 — 5. (1) Bir Birlik Üyesinin delegasyonu, konferans çalışmalarına katıldığı andan iti
baren oy verme hakkını kullanır. 

537 — (2) Bununla beraber, genel assamble, vesikalarının usule uygun bulunmadığına karar 
verdiği andan itibaren ve bu durum tashih edilmediği müddetçe bu delegasyon oy verme hakkını 
kaybeder. 

538 — 6. Umumi bir kaide olarak, Üye memleketler, Birlik konferanslarına kendi delegasyon
larını göndermeye çalışacaklardır. Maa.mafih, fevkalâde sebeplerle, bir üye kendi esas delegasyonunu 
gönderemediği takdirde diğer bir Birlik Üyesinin delegasyonuna itimatname ve kendi adına hare
ket ve imza etmek salâhiyetini verebilir. 

539 — 7. Usulüne uygun bir şekilde salâhiyetnameyi haiz bir delegasyon yine aynı şekilde sa
lâhiyeti haiz diğer bir delegasyona, bulunamıyacağı bir veya birkaç celsede, kendisi adına oy kul
lanması için vekâlet verebilir. Bu durumda bahse konu delegasyon keyfiyetten konferans başka
nını haberdar etmeye mecburdur. 

540 — 8. 538 ve 539 numaralarda mevzuubahis her vaziyette, bir delegasyon birden fazla ve
kâlet oyu kullanamaz. 

" ' ' * FASIL - 6 . . . . . . - - . , - . . j . . 

Birlik Üyelerinin talebi veya İdare Konseyinin teklifi üzerine fevkalâde idari konferansların içtimaa 
çağrılması hakkında t akil) olunacak usul 

541 — 1. Fevkalâde idari bir konferansın toplanmasını istiyen Birlik Üyeleri, içtima için teklif 
olunan gündem, yer ve tarihi belirterekten keyfiyeti Genel Sekretere bildirirler. 

542 — 2. Genel Sekreter birbirine uygun yirmi talep aldığında, Üyelerden altı hafta içinde 
teklifi kabul veya reddettiklerini kendisine bildirmelerini rica ederekten vaziyetten bütün Üye ve 
ortak Üyeleri telgrafla haberdar eder'. 

543 — 3. Üyelerin ekseriyeti teklifin heyeti umumiyesi üzerinde mutabık kaldığı takdirde, 
yani teklif olunan toplantının gündem yer ve tarihi kabul olunursa, Genel Sekreter bir telgraf sir-
küleriyle keyfiyetten Birlik Üye ve ortak Üyelerini haberdar eder. 

544 — 4. (1) Kabul olunan teklif konferansın Birlik merkezinden başka bir yerde toplanma
sına mütemayil ise, Genel Sekreter ilgili memleket hükümetinden davet eden hükümet olmayı kabul 
edip etmediğini sorar. 

545 — (2) Müspet cevap alındığında, Genel Sekreter bu hükümetle mutabık kalaraktan kon-
/ feransm toplanması için gereken tedbirleri alır. 

546 — (3) Menfi cevap halinde Genel Sekreter, konferansın toplanmasını istiyen üyeleri kon
feransın yeri hakkında yeni tekliflerde bulunmaya davet eder. 

547 — 5. Konferansın Birlik merkezinde toplanması teklifi kabul olunduğu takdirde 3"ncü fa
sıl hükümleri tatbik edilir. 

548 — 6. (1) Teklifin heyeti umumiyesi (gündem, yer ve tarih) Üyelerin çoğunluğu tarafın
dan kabul olunmadığı takdirde, Genel Sekreter, Üyeleri, ihtilaflı husus veya, hususlar üzerindeki 
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nihai cevaplarını bildirmeye davet ederekten Birlik Üye ve ortak Üyelerini alman cevaplardan ha
berdar eder. 

549 — (2) Bu hususlar Üyelerin çoğunluğu tarafından tasvibedildiğinde kabul olunmuş gibi 
telâkki edilirler. 

550 — 7. Yukarda işaret olunan usul, keza fevkalâde idari bir konferansın îdare Konseyince 
içtimaa davet edildiği takdirde de tatbik olunur. 

FASIL - 7 

Birlik Üyelerinin talebi veya İdare Konseyinin teklifi üzerine özel idari konferansların içtimaa 
daveti hakkında takibedilecek usul 

551 — 1. Dünya çapında bir karakter taşıyan özel konferanslara 6 ncı fasıl hükümleri bir kül 
halinde tatbik olunur. 

552 — 2. özel bölge konferansları halinde, 6 ncı fasılda bahis konusu edilen usul yalnız ilgili 
bölgenin Üyelerine tatbik olunur. Konferans, bölge Üyelerinin isteği üzerine toplantıya çağnlacak-
sa, Genel Sekreterin bu bölgedeki Üyelerin dörtte birinden lehte talep alması kâfidir. 

r 

" ' ' FASIL - 8 

Bütün konferanslara dair müşterek hükümler bir konferansın tarih ve yerinin değişmesi 

553 — 1. Konferansın tarihinin veya yerinin veya her ikisinin değişmesi Birlik Üyeleci, (tara
fından talebedildiği veya idare Konseyine. teklif olunduğu takdirde, yukarda tasrih oktoaai >. 6ı veü7 
nci fasıl hükümleri kıyasen tatbik edilir. Bununla beraber, bu gibi değişiklikler aneak^alâkalü Üye
lerin çoğunluğu lehte karar verirse yapılabilir. ••.h\>.\\w.\Ur,'. r: ,,, ;•,!-,! 

554 — 2. Bir konferansın tarih veya yerinin değiştirilmesini teklif eden her Üye veya Ortak 
Üye matlup sayıdaki diğer Üye ve Ortak Üyelerin muvafakatini almaya mecburdur. 

555 — 3. Böyle bir durum karşısında Genel Sekreter 542 No. ^a^^^ldlf^nd^^-m^lâ; ijk^ş$-
ferde tesbit olunan yerde konferans hazırlıkları için masraf yakılmışsa, konferansın tarih ve ye
rinin değiştirilmesinin doğuracağı muhtemel malî neticeleri gösterir. 

ı - ı - . ' ' ; i ! . . ; ! - . i d ı ı i - . !»! ••! s ; i : : , ! ."> ' • ! [i I ! • • 

F A S I L . - 9 - ^ - ' - = : » ' • • • • ' ; • • ! ^ ' • ' • • ' ' • • • - • ^ •-/'•• • • • ' • » İ M ' . i v - . . . M , . - . . . 

Konferaı jş j£iwı iiçtüsüğü•.-,•,[ i M h •, ı >i f ı : • > > I > • • Ü U I ı ' . , 

• > ] • > • ' 

Yetterın siiaşı; '• "! , :V"!" •!l,i,,!1, •'!-• > " < < " • " -•••• • '•'••. 

556 — Konferansın oturpmlarg.n'^ fransızcaı isim
lerinin alfabe sırasına göçe. otur;tulu?ıl9-r.i l ! i i ; ı M • ı . , , ; . : ! , , , ^ . ; • : ' - > ! [ , , , : , , , ; [ . , > : :••,,>.•.,•. ı . .-.ı ; i < , ; h > ! M i ; : ı . - ı -

M ; ; • ! , : - - S ' T - u İ , M > ; ! V •• < [ I | - - ; 

:.•;' , '•'••, . . . , ;: , .;•:•:.! ,••::! ;., I •. •. | - W f o d d e . 1 7 ^ , 2 . . .-.! : ; l ,..• ş | • > , I ! ,. < , <; / r ' ! • » • : - v ' < ' : !.' > -

Konferansın açılışı , . , 
/ , • • • • • • • • • 

557 — 1. (1) Konfe rans ın açılı§ .celsesi^,biçiıiıoiıgenel .assaTOblenkit .gündeminin •.hazırlanacağı 
L>lşgasyoıp»,I*aş£aaUğı,t ,Qpl^ .•;.,.,,..-,.,-, , .i\-ı\;\ u-^r.:-.-.••'!,;.>>ı .«• ~\\<-

558 — (2) Delegasyon şefleri toplantısının başkanı, 559 ve 560 No.. lair^hüküttıkrine uygun bir 
! çekikte tâyin^ olunur.; ; i. •'!!•::•.: ,- •-.»•/ .•.••.•>u--\;:-y. •• -.^'. r^ ; i !- : •'•)/•,•: m"': i ! :•:•»":' : • •• ,= ..<<.... 
1 559 ^ 2; :-^l)'? Konferans; ^âvet!;öden Hüküıhet taraMdatt tâyiıi'ekleri birj,§âHisiyet ^rafından 

açılır. 
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560 — (2) Şayet davet eden Hükümet yoksa, konferans en yaşlı delegasyon şefi tarafından açı

lır. 
561. — 3. (.1) Genel Assambleııin ilk celsesinde, umumiyetle davet eden Hükümet tarafından 

gösterilen bir şahsiyet olan başkanın seçilmesine geçilir. 
562 — (2) Şayet davet eden Hükümet yoksa, başkan, 557 No. da zikredilen toplantı esnasında 

delegasyon şefleri tarafından yapılan teklif nazarı itibara almaraktan, seçilir. 
563 — 4. İlk Genel Assamblcde keza şunlar yapılır : 
a) Konferans başkan yardımcılarının seçilmesi; 
564 — b) Konferans komisyonlarının teşkili ve bunların başkan ve başkan yardımcılarının se

çimi; 
565 — c) Birlik Genel Sekreterliğinin ve icabı halinde davet eden Hükümet idaresinin persone

linden mürekkep konferans sekreterliğinin teşkili. 

Madde — 3. 

Konferans Başkanının yetkileri 

566 — 1. Başkan, işbu Tüzük gereğince kendisine tereddübeden diğer bütün vazifelerin ifasın
dan başkaca, genel assambleııin her seansının açılış, kapanışını tebliğ, müzakereleri idare, İçtüzü
ğün tatbikini temin eder, hatiplere söz verir, sualleri oya sunar ve tasdik edilen kararları ilân 
eder. 

567 — 2. Başkan, konferans çalışmalarının genel idaresine sahip olup genel assamble celsele
ri esnasında intizamın muhafazasına dikkat eder. Usul hakkındaki takrirler ve usullere dair varit 
olan sualler hakkında karar ve bilhassa, müzakerenin veya toplantının talik veya kapanması husu
sunda teklif hakkına sahip bulunur. Lüzumlu telâkki ettiği takdirde de her genel assambleııin 
veya genel seansın bir toplantısının açılışım tehir etmek kararını verebilir. 

568 — 3. Müzakere edilmekte olan mevzu üzerinde bütün delegasyonların fikirlerini serbestçe 
ve açıkça ifade etme hakkını korur. 

569 — 4. Müzakerelerin münakaşa mevzuu hudutları dâhilinde cereyanına dikkat ödev ve görü
şülen mevzu çerçevesi dâhilinde kalmak gerektiği hususunu hatırlatmak için mevzııdan uzaklaşan her 
hatibin sözünü kesebilir. 

Madde — 4. 

Komisyonların kurulması 

570 — 1. (.Jcnel Assamble, konferans müzakerelerine sunulan meseleleri tetkik etmek için komis
yonlar teşkil edebilir. Bu komisyonlar da tâli komisyonları kurabilirler. Komisyon ve tâli komis
yonlar da keza çalışma grupları teşkil edebilirler. 

571 — 2. Komisyonlar ve tâli komisyonlar ancak lüzumlu ise tâli komisyon ve çalışma grupları 
teşkil ederler. 

Madde — 5. 

Bütçe Kontrol Komisyonu 

572 — 1. Her konferans veya toplantının açılışında, Genel Assamble, organizasyonu ve delege
lerin emrine tahsis olunan teşkilât ve faaliyet vasıtalarını kıymetlendirmek, bütün konferans veya 
toplantı süresince meydana gelen masrafların hesaplarını tetkik ve tasdik etmekle mükellef bir büt
çe kontrol komisyonu kurar. Bu komisyon buna iştirak etmek arzusunu gösteren delegasyonların 
üyelerinden ayrı olarak Genel Sekreter ve davet eden bir hükümetin iştiraki halinde bunun bir 
temsilcisinden ibarettir. 
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573 — 2. Konferans veya toplantı için idare Konseyince tasvibolunan bütçenin bitiminden 

önce, Bütçe Kontrol Komisyonu, konferans veya toplantının sekreterliğiyle işbirliği yaparaktan he
nüz yapılmış olan masrafların geçici durumunu Genel Assambleye sunar. Genel Assamble elde edi
len terakkilerin, tasdik edilen bütçenin bitim tarihinden sonraki bir tarihe temdidini icabettirip 
ettirmediğine karar vermek için bu durumu nazarı itibara alır. 

574 — 3. Her konferans veya toplantının sonunda, Bütçe Kontrol Komisyonu, Genel Assamb
ieye, konferans veya toplantının kapanmasına kadar yapılan masrafların tahminî tutarını mümkün 
mertebe doğru bir şekilde gösteren bir rapor sunar. 

575 — 4. 'Bu rapor Genel Assamble tarafından tetkik ve tasdik edildikten sonra, Gterıel 
Assamfblenin nıütalâasiyle (birlikte, idare 'Konseyinin gelecek yıllık toplantısına arz 'edilebilmesi 
için Genel Sekretere gönderilir. 

Madde — 6. 

Komisyonların teşkili 

576 —• 1. Tam Salâlhiyetli murahhaslar Konferansları : 
Komisyonlar Üye ve Ortak Üyelerin delegelerinden ve 508 ve 509 numaralarda zikredilip bu 

hususta arzu gösteren veya G'enel Assamble 'tarafından tâyin olunan 'müşaihitlerden teşekkül eder. 
577 —> 2. idari konferanslar : 
Komisyonlar, Üye ve Ortak Üyelerin delegeleriyle 517 - 520 No. larda zikredilip bu 'hususta 

arzu gösteren veya Genel Assamlble tarafından tâyin edilmiş 'bulunan müşahit ve temsilciler
den müfteşekkildir. 

Madde — 7. 

Tâli komisyonların raportör, başkan ve Başkan yardımcıları 

578 — Her komisylonun başkanı kendi komisyonuna raportörlerin tâyinini ve kendi kurdu
ğu tâli komisyonlarının başkanlariyle başkan yardımcılarının ve raportörlerin seçimini teklif eder. 

Madde — 8. 

İçtimaa, davet 

579 —' Genel Assamfblenin, komisyonların, tâli komisyonların ve çalışma gruplarının içtimai, 
konferansın toplandığı ımalhalde (mümkün olduğu kadar önceden bildirilir. 

Madde — 9. 

Konferansın açılmasından evvel sunulan teklifler 

580 — Konferansın açılmasından evvel sunulan teklifler Genel Assamible tarafından, işlbu Tü
züğün 4 ncü maddesi (hükümlerine, uyıguıı olarak kurulmuş olan yetkili komisyonlar arasında 
taksim edilirler. Bununla (beraber, Genel Assamble her hangi tb'ir teklifi doğrudan doğruya 
»müzakere edebilir. 

Madde — 10. 

Ko?ıferans esnasında sunulan teklif veya değişiklikler 

58.1 — Konferansın açılmasından sonra sunulan teklif veya değişiklikler konferans başkanına ve
ya duruma göre yetkili komisyon başkanına yahut konferans dokümanları olarak bastırılmak ve 
tevzi edilmek üzere konferans sekreterliğine teslim edilir. 
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582 — 2. Yazılı hiçbir teklif veya değişiklik ilgili delegasyon şefi veya yardımcısı tarafından 

imzalanmadıkça takdim edilemez. 
583 — 3. Bir konferans veya komisyon başkanı müzakereleri süratlendirmeye matuf teklifleri 

her zaman takdim edebilir. 
Ö84 — 4. Her teklif veya değişiklik talebi tetkik edilecek metni gayet sarili 've tam olarak 

ihtiva etmelidir. 
585 —• 5. (1) 'Konferansın 'başkanı veya yetkili komisyonun Ibaşkanı celse esnasında tak

dim edilmiş bir teklif veya değişikliğin şifahen ini yoksa 581 No. da belirtilen şartlar dâhilinde 
neşir ve tevzi edilmek üzere yazılı olarak mı yapılacağına her durumda karat- verir. 

586 —• (2) Umumiyetle, Genel Assamblenin oyuna sunulması icabeden 'her mühim teklifin 
•ın'etni, ım'üzakeredeıı eVvel e'füdedilebilm'esi için, konferansın çalışına lisanlarında ve mümkün 
olduğu kadar önceden tevzi edilmelidir. 

587 —• (3) Ayrıca, '581 No. da Ibalisi geçen teklif veya değişiklikleri alan konferansın baş
kanı bunları vaziyete g'öre, yetkili komisyonlara, veya Geniel Assamfbleye bavale 'etmeye mec
burdur. 

588 — 6. Salâhiyet sahibi her şahıs, konferansın içtimai sırasında, kendisi tarafından sunu
lan 'her teklif veya değişikliği genel celsede okuyabilir veya okutturulmasını istiyebilir ve Ib un
ların mucip sebeplerini izalh edebilir. 

Madde — 11. 

Bir teklif veya değişiklik isteğinin müzakeresi ve oya konulması için gereken şartlar 

589 — 1. Konferansın açılmasından evvel veya bir delegasyon tarafından konferans esna
sında sunulan 'hiçbir teklif veya değişiklik tetkiki sırasında asgari bir diğer delegasyon tarafın
dan desteklenmezse müzakere >edilemle-z. 

590 — '2. 'Bu şekilde desteklenen Ih er teklif veya değişiklik isteği, müzakere edildikten 
sonra, oya sunulur. 

Madde — 12. 

Unutulan veya talik olunan teklif yahut değişiklikler 

591 — Bir teklif veya tadil isteği unutulduğu veya tetkiki talik olunduğu takdirde teklifi ya
pan delegasyon bilâhara teklif veya değişikliğin unutulmamasına dikkat letmelidir. 

Madde — 13 

Genci assamblcde müzakerelerin idaresi 

592 — 1. (Joğunluk. 
Genel assamblenin bir celsesinde bir oyun muteber olabilecek bir şekilde alınabilmesi için, kon

feransa iştirake salahiyetli ve oy verine hakkına sahip delegasyonların yarıdan fazlasının celsede 
hazır veya temsil edilmesi lâzımdır. 

593 — 2. Müzakerenin cereyanı. 
(1) Söz almak istiyen şahıslar ancak Başkanın muvafakatini aldıktan sonra konuşabilirler. 

Umumi bir kaide olarak bunlar hangi sıfatla konuştuklarını belirtecekten söze başlarlar. 
594 — (2) Söz alan her şahıs diğerlerinin kendi fikrini iyice anlıyabilmesi için kelimeleri ta

ne tane söyliyerek ve münasip zamanlarda durarak yavaş yavaş ve açık bir şekilde konuşmalıdır. 
'596 — 3. Usul hakkında takrir ve usulü müzakere. 
(1) Müzakereler sırasında, bir delegasyon uygun mülâhaza ettiği anda işbu tüzüğe uygun ola

rak derhal Başkanın bir kararını icabettirecek, usul hakkında ber çeşit takrir verebilir veya usulü 
müzakereye dair bir sual tevcih edebilir. Her delegasyon, Başkanın kararını talebedebilir fakat ha-

M. Meclisi (S . Sayısı : 647 ) 



— 36 — 
zır bulunan ve oy kul lanan delegasyonların ekseriyeti ' tarafından bu teklif ra.ld edilmedikçe Başka
nın verdiği kara r muteberdir. 

596 -— (2) lTsul haıkkmda bir takr i r \reren delegasyon bu müdahalesi esnasında, görüşülmekte 
olan mevzuun esasından .bahsedemez. 

597 — 4. lTsûl hakkında verilen takrirlerle usulü 'müzakereye dair tevcih olunan suallerin ön
celik sırası. 

595 ve 590 numara larda bahis konusu edilen usûl hakkında verilen takrirlerle usulü müzakere
ye dair tevcih olunan sualler aşağıdaki öncelik sırasına göre muameleye konur : 

a) işbu tüzüğün tatbikine •mütaaltik her usulü müzakere; 

598 — .}>) Üclsenin tat i l i ; 
599 — •<•) Toplant ın ın taliki; 
000 — d) (iörüşülen mevzuun müzakeresinin tehiri ; 
001 - e) ( iörüşülmekte olan mevzu üzerinde müzakerenin kapanmas ı ; 
002 --- f) Öncelik sırası başkan taraf ından k'ıyasen teshil edilen diğ-er bütün usul hakkındaki 

t ak r i r veya usulü müzakereye dair sualler. 
00:5 -•- 5. Celsenin tatili veya lal iki için verilen takr i r . 
I-»ir meselenin müzakeresi sırasında bir delegasyon teklifinin mucip sebeplerini göstermek sure

tiyle toplant ının tatil veya tal ikini teklif edebilir. Şayet bu teklif desteklenirse, tatil ve talik tek
liflerinin aleyhinde ve bilhassa bu mevzuda konuşacak' iki hatibe söz verildikten sonra t ak r i r oya 
sunulur . 

00-1 - 0. Müzakerenin tehiri için verilen takr i r . 
İ l e r meselenin müzakeresi esnasında bir delegasyon muayyen bir müdde t için müzakerenin 

tehirini teklif edebilir. Böyle bir t ak r i r münakaşaya sebeboldıığu takdi rde , takr i r i veren hariç, 
biri lehte ve ikisi aleyte olmak üzere yalnız üç hat ip konuşabilir . 

005 — 7. Müzakerenin kapanmasına dair t akr i r . 
Bir delegasyon her an, müzakere edilmekte olan meselenin müzakeresinin kapanmasını teklif 

tdebil ir . I>u t akd i rde söz yalnız müzakerenin kapanması aleyhinde olan iki hat ibe verilir ve bun
dan sonra t ak r i r reye konur. 

000 - S. Müdahalelerin tahdidi . 
(1) Genel assamble belirli bir mevzu üzerindeki aynı bir delegasyonun müdahalelerinin sayı 

\ i ' süresini keza tahdidedebil i r . 
007 — (2) Bununla beraber, usul hakk ındak i sualler üzerinde Başkan her müdahaleyi âzami 

beş dakika olarak tahdideder . 
008 — (o) Bir hat ip kendisine verilen müddet i tecavüz ett iği t akd i rde başkan assanıbleyi 

ikaz ve hat ipten sözünü çabuk bitirmesini rica ede;-. 
009 -— 9, Hat ip listesinin kapanması . 
(1) lîir müzakere esnasında başkan kayıtlı hatiplerin listesini okut turabi l i r . Bu listeye söz 

almak arzusunu izhar eden delegasyonların isimhu-ini ilâve e<\vr ve assambJenin tasvibiyfe listenin 
kapandığını beyan edebilir. Bununla, beraber , istisnai bir hal olarak, başkan uygun gördüğü 
tc" kdirde hat ip listesi kapand ık t an sonra, dahi yapılan bir beyanata cevap verilmesine müsaade ede
bilir. 

010 — (2) Hat ip ler in listesi b i t l ik ten sonra, başkan, müzakerenin kapandığını beyan eder. 
011 — 10. Salâhiyet meselesi. 
Salâhiyete dai r vâridolabilecek sualler, müzakere halindeki mevzu oya sunulmadan evvel dü

zenlenmelidir. 
012 — 1 1. Takr i r in geri alınması ve yeniden verilmesi. 
Takr i r sahibi oya konulmadan evvel verdiği takr i r i geri alabilir. Müzakerelerden geri al ınan 

her t ak r i r tâdil edilsin veya edilmesin ya tadi lâ t sahibi ya bir d iğer delegasyonca t ek ra r sunulabi
lir yahu t geri alınabilir. 
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Madde — 14. 

Oy kullanma yetkisi 

6.1.') — 1. Konferans çalışmalarına iştirak etmek üzere, delegasyonu bulunduğu bir Birlik 
tlyesi tarafından usulü dairesinde kendisine yetki verilmiş olan delegasyon, Andlaşmanm 2 nei 
maddesine uygun olarak konferansın bütün celselerinde tek bir oy kullanmak hakkına sahiptir. 

614 — 2. Bir birlik Üyesi delegasyonu, Genel Tüzüğün 5 nci faslında belirtilen şartlar dâhilin
de oy verme hakkını kullanır. 

Madde — 15. 

Oy verme, 

(İİ5 —- 1. Ekseriyetin tarifi. 
(1) Ekseriyet, mevcut ve oy veren delegasyonların yarısından fazlası ile teşkil olunur. 
()!(!•— (2) Ekseriyeti tâyin ederken çekimserle]' nazarı itibara alınmazlar. 
017 — (o) Oyların eşit olması halinde, teklif veya değişiklik reddedilmiş telâkki olunur. 
618 — (4) fşbu Tüzüğe göre, bir teklifin lehinde veya aleyhinde oy veren her delegasyona 

«mevcut vo oy veren delegasyon» denir. 
619 — 2. Oya iştirak etmeme. 
MovoudoJup da muayyen bir oya iştirak et nıiyen veya iştirak etmiyeeeklerini kati olarak beyan 

odon delegasyon la i-, no 592 .Vo. da tarif edilen çoğunluğun tosbiti gayesiyle namevcut vo no do 
İÇ bu maddenin 621 \ o . hükümlerinin tatbikinde çekimser telâkki olunurlar. 

620 — :>. I hususi ekseriyet; < 
Birlik üyelerine kaimi hallerinde Andlaşmanm birinci maddesinde tarif olunan ekseriyet tatbik 

olunur. 
621 •—• 4. Çekinser oyların yiizde elliyi geçmesi hali; 
Çekinser oyların sayısı, verilen oyların (lehte, aleyhte, çekinser) yarısını tecavüz ettiği takdir

de, müzakere edilmekte olan mevzuun tetkiki çekinser oyların kaale almmıyaeağı mütaakıp bir 
celseye talik olunur. 

(1) 625 No. 'da zikredilen, durum hariç, oy verme usulü şöyledir : 
622 — 5. ()y verme usulü 
62:> — a) Genel kaide olarak el kaldırma suretiyle : 
b) Önceki oy verme usulü ite ekseriyetin sarih, olarak tâyin olunmaması veya en az iki 

delegasyonun bunu istemesi halinde ismen çağrılmak suretiyle. 
624 —• (2) İsmen çağrılma suretiyle oy verme, temsil olunan üyelerin fransızea. isimlerinin 

alfebetik sırasına göre yapılır. 
625 — 6. Gizlıi oy: 
Mevcut ve oy verme ha,kkma sahip bulunan delegasyonlardan en az beşi talebeder.se gizli oy 

usulüne müracaat olunur. Bu gibi hallerde, sekreterlik, oyun gizliliğini sağlamak üzere derhal 
gereken tedbirleri alır. 

626 •— 7. Oy esnasında <müda'halcnin men'i: 
Oy verine başladıktan sonra hiçbir delegasyon oy vermenin cereyan tarzına dair usul hakkın

da sualden başka müdahalede bulunamaz. 
627 — 8. Oy hakkında izahat : 
Başkan, oy verilmesini mütaakıp oyları hakkında, izahat vermek ist iyen delegasyonlara söz 

hakkı tanır. 
628 — 9. Bir teklifin kısmı kısım oya konul ması : 
(1) Teklifi yapanm talebi veya genel assablenin muvafık görmesi veyahut ta teklif sahibinin 

tasvilbiyle başkanın yaptığı teklif üzerine, bir teklif kısımlara ayrılarak muhtelif kısımları ayrı, 
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•ayrı oya arz olunur. Teklifin kabul olunan kısım lan daha sonra bir kül halinde tekrar oya arz 
olunur. 

629 — (2) Teklifin bütün kısımları reddolunduğu takdirde teiklifin kendisi de peddolunmmş 
telâkki edilir. 

630 — 10. Aynı mesele ile ilgili tekliflerin oylama sırası 
(1) Her hangi 'bir melsele üzeraride birçok teklif vâki olduğu takdirde, genel assamble bunun 

aksine bir karar vermedikçe teklifler arz olundukları sıraya göre oya sunulur. 
631 — (2) Her oydan sonra, assamble mütaakıp teklifin oya arz olunmasına lüzum olup olma

dığına karar verir. 
632 — 11. Tadilât r ' v' " " 
(1) Esas teklifin bir kısmında yalnızca ilâve, çıkarına veya bu teklifin bir kısmının revizyo

nundan ibaret her tadil teklifi bir tadilât addolunur. 
633 — (2) Teklifi yapan delegasyon tarafından kabul edilen her tadilât derhal teklifin esas 

metnine ithal edilir. 
634 — (3) Assamble tarafından ilk teklife uygun bulunmıyan her değişiklik teklifi bir tadilât 

gibi mülâhaza olunmaz. 
635 — 12. Tadilât üzerinde oy verme 
(1) Bir teklif üzerinde bir tadilât bahis mevzuu ise evvelâ İm tadilât üzerinde oya müracaat 

olunur. 
636 — (2) iBir teklif üzerinde (birçok tadilât mevzuubahis ise evvelâ esas metinden en fazla 

ayrılan tadilât üzerinde oya müracaat olunur ve aynı usul, bütün tadilât teklifleri tetkik edilinceye 
kadar devam eder. 

637 —• (3) Bir veya birkaç tadilât kabul edildiği takdirde bu şekilde tadil edilen teklif İni âhara 
oya arz olunur. 

638 — (4) Hiçbir tadilât kabul edilmediği takdirde ilk teklif üzerinde oya müracaat olunur. 

Madde — 16. 

Komisyon ve tâli komisyonlar 

Müzakerelerin idaresi ve oy verme usulü 

639 — 1. Komisyon ve tâli komisyonların başkanları 3 ncü madde ile konferans balkanına ve
rilenlere müşabih yetkilere sahiptirler. 

640 —• 2. Çoğunluk meselesi haricolmak üzere, genel assambledeki müzakerelerin idaresine 
ait 13 ncü maddede yazılı hükümler, komisyon veya tâli komisyonların müzakerelerine tatbik 
olunur. 

641 — 3. 620 No.daki durum müstesna olmak üzere 15 nci maddede mevzuubahis hükümler, 
komisyon veya tâli komisyonlardaki oy vermelerde tatbik olunur. 

Madde — 17. 

İhtirazı kayıtlar 

642 — 1. Genel kaide olarak, diğer delegasyonlara kendi noktai nazarını kabul ettiremiyon dele
gasyonlar imkân nisbetinde ekseriyetin kanaatine iştirak etmeye çalışmalıdırlar. 

643 — 2. Bununla beraber, her hangi bir kararın kendi hükümetini Andlaşmayı tasdika veya 
tüzüklerin revizyonunu kabule mâni olacağına kanaat getiren bir delegasyon, bu karar hakkında 
geçici veya katı ihtirazi kayıtlar ileri sürebilir. 
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Madde — 18. 

Genel assamble zabıtları 

644 — 1. Genel assamble zabıtları konferansın sekreterliği tarafından hazırlanır. Sekreterlik, 
bu zabıtları tetkik olunacakları tarihten mümkün olduğu kadar önceden delegasyonlara tevziine 
çalışır. 

645 — 2. Zabıtlar tevzi olunduktan sonra, ilgili delegasyonlar mümkün olan en kısa zamanda 
konferans sekreterliğine yazılı olarak lüzumuna kaani bulundukları tashihatı bildirebilirler. Bu 
hal, zabıtların tasdik olunduğu toplantı sırasında bunların şifahi olarak tashihat talebetmelerine 
bir mâni teşkil etmez. 

646 — 3. (1) Genel kaide olarak, zabıtlar mümkün olduğu kadar muhtasar bir metin dâhi
linde istinadettikleri delillerle birlikte teklifleri ve nihai kararlan ihtiva eder. 

647 — (2) Bununla beraber, her delegasyon müzakere esnasında yaptığı her hangi bir beyana
tının hülâsasının veya tam metninin zapta geçirilmesini istemek hakkına sahiptir. Bu takdirde, ge
nel kaide olarak, raportörlerin işini kolaylaştırmak maksadiyle beyanatının başında delegasyon bu 
hususu belirtmelidir. Ayrıca, oturumun kapanmasını mütaakıp iki saat içinde bu beyanatına ait 
metni bizzat konferans sekreterliğine vermelidir. 

648 — 4. Beyanatın zapta geçirilmesine dair 647 No. da verilen yetki bütün hallerde ihtiyatla 
kullanılmalıdır. 

Madde — 19. 

Komisyon ve tâli komisyonların lâyiha ve raporları 

649 — 1. (1) Komisyon ve tâli komisyon müzakereleri her celse için ayrı ayrı olmak üzere, 
içinde müzakerelerin esas noktalarının ve kayda değer muhtelif fikirlerle heyeti umumiyetinden 
doğan teklifler ve kararların belirtildiği lâyihalarda hulâsa olunur. 

650 — (2) Bununla beraber, her delegasyon 647 No. da mevzuubahis yetkiyi kullanmak hak
kını haizdir. 

651 — (3) Yukarda belirtilen yetki ihtiyatla kullanılmalıdır. 
652 — 2. Komisyon ve tâli komisyonlar lüzumlu telâkki ettikleri takdirde kısmi raporlar hazır-

lıyabilirler ve muhtemelen çalışmaları sonunda, kendilerine tevdi olunan etüt mevzularından do
ğan teklif ve kararları muhtasar bir şekilde tekrarlıyan nihai bir rapor takdim edebilirler. 

Madde — 20. 

Zahit, lâyiha ve raporların tasdiki 

653 — 1. (1) Genel kaide olarak, umumi assamlhlc, Ikomisyon veya tâli 'koanâaiyoııunun her 
oturumunun bidayetinde, Başkan bir evvelki toplantının zabıt veya lâyihası hakkında delegasyon
ların bir itirazı olup olmadığını sorar. Sekreterliğe bir tadil teklifi verilmediği yahut şifahen bir 
itiraz Vâki olmadığı takdirde bu vesaik tasdik edilmiş telâkki olunur. Aksi halde, zabıt veya lâyi
hada gerekli değişildik yapılır. 

654 — (2) Kısmi veya nihai her rapor ilgili komisyon veya tâli komisyon tarafından tasdik 
edilmelidir. 

655 — 2. (1) Sonuncu genel assamblenin zaptı her assamblenin başkanı tarafından tetkik ve 
tasdik olunur. 

656 — (2) Bir komisyon veya tâli komisyonun son celsesinin zaptı bu komisyon veya tâli ko
misyonun başkanı tarafından tetkik ve tasdik olunur. 
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Madde — 21. 

Tahrir komisyonu 

657 —* 1. Beyan olunan mütalâalar nazarı itibara alınmak suretiyle, muhtelif komisyonlar tara
fından mümkün olduğu kadar nihai şekillerine göre kaleme alman Andlaşmanm, Tüzüklerin ve 
konferansın diğer nihai Andlaşmalarm metinleri mânasını değiştirmeden şeklini mükemmelleştirmek 
ve tadile uğramamış eski metinleri, bunları bir araya getirmekle görevli bir tahrir komisyonuna 
tevdi olunur., 

658 - - 2. Bu metinler, tahrir komisyonunca, bunları tasdik eden veyahut yeniden tetkik olun
mak üzere yetkili komisyona iade eden konferansın genel assamblesine sunulur. 

Madde — 22. 

Numaralama 

050 — 1. Revizyona tabi metinlere ait fasıl, madde ve paragrafların numaraları, genel assamb-
lede birinci defa okununcaya kadar muhafaza olunur. İlâve olunan metinler geçici olarak «a», «b» 
ve saire gibi ilâvelerle birlikte ilk metindeki son paragrafın numarasını alır. 

060 — 2. Fasıl, madde ve paragrafların nihai olarak numaralandırılması, birinci okunuşta ka
bullerinden sonra tahrir komisyonuna bırakılır. 

Madde — 23. 

Kat'î tasvip 

661 — Andlaşma, Tüzük ve diğer Andlaşmaların metinleri, ancak ikinci okunuşta genel asamb
le tarafından tasvibolunduktan sonra katil eşmiş sayılır. 

Madde — 24. 

îmza 

662 —• Konferans tarafından kat'i olarak tasvibolunan metinler, temsil olunan memleketlerin 
Fransızca isimlerinin alfabe sırasına göre, genel Tüzüğün 5 nci faslında tâyin olunan tam yetkiyi 
haiz delegelerin imzasına sunulur. 

Madde — 25. 

Hasın tebliği 
663 — Konferansın çalışmaları hakkındaki resmî tebliğler ancak başkan, veya balkan yardımcı

larından birinin müsaadesiyle basma verilebilir. 

Madde — 26. 

Muafiyet 

f,64 — Konferansın devamı müddetince delegasyon üyeleri, idari konsey üyeleri, Birlik daimî 
teşekküllerinin yüksek memurları ve Birlik Sekreterliğinin konferansa ayrılmış olan personeli kon
feransın toplandığı memleket hükümetinin diğer hükümet ve ilgili hususi işletmelerle mutabık ka
labildiği nisbette posta, telgraf' ve telefon ücretleri muafiyetinden istifade etmek hakkını haizdirler. 
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2 NCÎ KISIM 

Milletlerarası istişari komiteler 

FASİL — 10 

(IcneI hükümler 

665 — 1. Genel Tüzüğün i'kirıci kışını hülkıiimleıii, Aıidlaşmanm, milletlerarası istişari komite
lerin vazife ve bünyesinin tarif edildiği 3 ncü maddesini tamamlamaktadır. 

666 — 2. (1) İstişari komiteler, mümkün olduğu nisbette, Oenel Tüzüğün 1 nci kısmına cinhil 
konferanslar i<; tüzüğüne de riayet etmelidirler. 

667 -— (2) İstişari komitelerin calışnıalarııııkolaylaştırmak maksadiyle her genel assamble, 
konferansların iç tüzüğü hükümlerine aykırı olmadığı takdirde ilâve hükümler kabul edilebilir. 
Bu ilâve hükümler genel assamblenin dokümanlarında karar şeklinde, neşredilir. 

FASIL — 11. 

iştirak şartları 

668 —• 1. (1) Milletlerarası istişari komitelerin üyeleri şunlardır: 
a) hukuken, bütün Birlik Üye ve ortak Üyelerinin idareleri; 
669 '—- b) kendilerini tanıyan Üye veya ortak üyenin tasvibiyle ve aşağıda yazılı usule ta

bi olmak şartiyle bu komitenin çalışmalarına iştirak etmek arzusunu izhar eden her tanınmış 
hususi işletme. 

670 — (2) Tanınmış bir hususi işletme tarafından bir istişari komitenin çalışmalarına işti
rak için yapılacak ilk talep bunu bütün Üye ve ortak üyelere ve ilgili istişari komitenin müdü
rüne bildirecek olan Oenel Sekretere sunulur. Hususi bir İşletme tarafından yapılan talebin, 
bu hususi işletmeyi tanıyan Üye veya ortak Üye tarafından tasvilbolunması lâzımdır. 

671 —• 2. (1) Çalışmalarını Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin çalışmalariyle koordi-
ne eden ve ilgili faaliyetlerde bulunan milletlerarası teşekküllerin istişari mahiyette olmak üze
re bu komitelerin çalışmalarına iştirakleri kabul edilebilir. 

672 — (2) Milletlerarası bir teşkilât tarafından istişari komitelerin çalışmalarına iştirak 
için yapılacak ilk talep, telgrafla bütün Üye ve Ortak üyeleri bu talepten haberdar ederek ken
dilerini bu talebin kabulü hakkında bir kararvermeyi davet edec.dk olan Genel Sekretere su
nulur; Üyelerden bir ay zarfında gelecek cevapların ekseriyeti lehte olduğu takdirde, talep ka
bul edilir-. Genel Sekreter bu istişarenin neticesini bütün Üye ve ortak Üyelere ve ilgili istişari 
komitenin müdürüne bildirir. 

673 — 3. (i) Telekomünikasyon meselelerinin etüdü veya, telekomünikasyon servislerine ait 
malzemelerin etüdü veya imalâtiyle meşgul olan ilmi veya sınai teşekküller, istişari mahiyette ol
mak üzere ve ilgili memleketler idarelerinin bu husustaki tasvibi alınmak şartiyle, istişari komi
telerin etüd komisyonlarının toplantılarına iştirakleri kabul edilebilir. 

674 —• (2) İlmî veya sınai bir teşekkül tarafından bir istişari komitemin etüd komisyonları
nın oturumlarını kabul edilmek için yapılacak ilk talep, bu istişari komitenin müdürüne sunulur. 
Bu talebin ilgili memleket idaresi tarafından tasvibolunması lâzımdır. 

FASİ L —12. 

Genel Assamblenin rolü *: 

Genel Assamble : 
675 __ a) etüd komisyonlarının raporlarını tetkik ve bu raporların ihtiva ettiği mütalâa pro

jelerini tasvip, tadil veya reddeder. 
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676 — b) .180 No. hükümleri gereğince etüd edilecek yeni mevzuların listesini hazırlar ve 

lüzumu halinde bir etüd programı tanzim eder; 
677 —- e) ihtiyaca göre, mevcut etüd komisyonlarını muhafaza eder ve yenilerini kurar; 
67S — d) etüdedilccck mevzuları etüd komisyonlarına tevzi eder; 
679 — e) genel assam1!)]enin. son toplantısından beri komitenin faaliyetleri hakkındaki müdü

rün raporunu tetkik ve tasdik eder; 
680 — f) müdür tarafından idare Konseyine arz edilmek üzere, gelerek genel assa m bl eve 

kadar, komitenin malî ihtiyaçları hakkındaki raporu tasdik eder; 
681 —• g) Andlaşmanın 13 ncü maddesi ve Genel Tüzüğün ikinci kısmının hükümleri çerçe

vesi dâhilinde lüzumlu telâkki olunan diğer meseleleri tetkik eder. 

FASIL — 13 

Genci assamblenin toplantıları 

682 —• 1. Ileııel assamble evvelki genel assamble de teshil edilmiş bulunan tarih ve yerde nor
mal olarak her üç senede bir toplanır. 

683 — 2. 'Genel assamblenin toplanma tarihi, evvelki genel assambleye iştirak etmiş bulunan 
veya iştirak etmeyip de Genel Sekretere ilgili istişarî komitenin çalışmalarına faal >bir şekilde işti
rak arzusunda bulunduklarını bildirmiş olan Birlik Üyeleri ekseriyetinin tasvibiyle değişebilir. 

684 — 3. (Bu toplantıların her birinde, 'bir istişarî komitenin genel assamblesine, toplantının 
yapıldığı memleketin delegasyon başkanı veya bu toplantı Birlik merkezinde yapıldığı takdirde biz
zat genel assamblenin tâyin edeceği bir şahıs başkanlık eder; Başkana genel assamblenin seçeceği 
Başkanvekillcri yardım eder. 

685 — 4. Bir istişarî komitenin genel assamblesinin sekreterliği, hu komitenin ihtisas sekreter
liği tarafından ifa olunur. •Gerekirse bu ^övev için davet eden idarenin ve Genel Sekreterlik perso
nelinin yardımından istifade edilir. 

FASIL — 14 

Genel assmnbl elerde kullanılmak diller ve 
tatbik edilecek oy verme tarzı 

686 — 1. (1) Genel assamblenin toplantıları esnasında kullanılacak diller Andl aşmanın 16 nci 
maddesinde belirtilen dillerdir. 

687 — (2) Etüd komisyonlarının hazırlayıcı dok umanları, genel assamblenin doküman ve za-
hıtları ve bu assamblenin toplantıları nihayetinde milletlerarası, istişarî komitelerince neşredilen do
kümanlar Birliğin üç çalışma dilinde hazırlanıl-. 

688 — 2. istişarî 'komitelerin genel assamblcleriniıı oturumlarında oy verme yetkisini haiz 
memleketler, 14 ve 232 No. larda zikredilmiş bulunan üyelerdir. Bununla beraber, bir Birlik Üye
si memleket bir idare tarafından temsil olunmadığı takdirde bu memlekete ait tanınmış hususi işlet
melerin temsilcileri, sayıları ne olursa olsun, kül halinde bir tek oya sahiptirler. 

FASIL — 1.5. 

Etüt komisyonlarının teşkili 

689 — 1. Genel Assamble, etüde arz ettiği meseleleri lı ali etmek üzere gerekli etüt komisyonla
rını teşkil eder. idareler, tanınmış hususi işletmeler ve 671 ve 672 No. hükümlerine uygun olarak 
kbaul edilen miletlerarası teşekküller isimlerini ya Genel Assamblenin toplantısına yahut da bilâha-
ra ilgili Istişari Komite Müdürüne bildirirler. 

690 — 2. Bundan başka, ve 673 ve 674 No. lu hükümler baki kalmak şartiyle ilmî veya sınai 
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teşekküllerin uzmanları istişari mahiyette her hangi bir etüt komisyonunun her toplantısına iştirak 
edebilir. 

691 — 3. Genel Assamble, etüt komisyonlarının her birine başkanlık edecek olan baş raportö
rü ve bir yardımcısını tâyin eder. Genel Assamblenin iki tox)lantısı arasında baş raportörün vazife
sinin ifasına mâni bir hal vukuunda yardımcısı yerini alır ve etüt komisyonu miitaakıp toplantısı 
sırasında üyeleri arasından yeni bir başraportör yardımcısı seçer. Keza, bu aynı süre zarfında baş-
raportör yardımcısı vazifesini yapamıyacak durumda bulunduğu takdirde etüt komisyonu yeni bir 
başraportör yardımcısı seçer. 

FASIL — 16. 

Etüt komisyonları işlerinin halli 

692 —. 1. Etüt komisyonlarına tevdi edilen meseleler normal olarak muhabere suretiyle halle
dilir. 

693 — 2. (1) Bununla beraber, mühim birçok meselelerin halledilmesi için lüzumlu görülen 
etüt komisyonlarının toplantıları mevzuunda Genel Assamble gerekli direktifler verebilir. 

694— (2) Ayrıca, Genel Assambleden sonra başraportör muhabere suretiyle hallcdilemiyen mese
leleri şifahen müzakere etmek üzere kendi etüt komisyonunun, Genel Assamblece derpiş edilmiyen 
toplantıya çağrılmasını lüzumlu görürse, idaresinin müsaadesiyle ve ilgili müdür ve kendi komis
yon üyeleriyle istişare ettikten sonra masrafların asgari hadde tutulması hususunu göz önünde bu
lundurarak münasip bir yerde bir toplantı yapılmasını teklif edebilir. 

695 — 3. Bununla beraber, fuzulî seyahatler ve uzun sürecek gaybubetlerin önüne geçmek üzere 
bir istişarî komite müdürü, ilgili muhtelif etüt komisyonlarının başkanları olan başraportörlerle 
mutabık kalarak aynı mahalde, ayni müddet zarfında toplanacak olan etüt komisyonları grupunun 
toplantılarına ait genel plânı tanzim eder. 

696 — 4. Müdür, etüt komisyonlarının nihai raporlarını iştirak eden idarelere, istişari komi
tenin tanınmış hususi işletmelerine ve muhtemelen, iştirak etmiş bulunan miletlcrarası teşekküllere 
gönderir. 

Bu raporlar, mümkün olan en kısa bir zamanda ve her halde Genel Assamblenin muta akıp top
lanma tarihinden en az bir ay önce ellerine geçecek şekilde erken gönderilmelidir. Bu hüküm ancak 
Etüt Komisyonlarının toplantıları, Genel Assamblenin toplantısından hemen evvel yapıldığı tak
dirde ihlâl edilebilir. Yukardaki şartlar dâhilinde gönderilecek raporla ilgisi olmıyan meseleler Ge
nel Assamblenin gündemine alınmaz. 

FASIL — 17. 

Müdürün görevleri. îhtısas Sekreterliği 

697 — 1. (1) Bir istişarî komitenin müdürü, Genel Assamble ve etüt komisyonlarının çalış
malarını koordine eder ve istişari komite çalışmalarının organizasyonundan sorumludur. 

698 — (2) Müdür, komite dokümanlarının muhafazasından mesuldür. 
699 — (3) Müdür, doğrudan doğruya kendi emri altında çalışan ve komite çalışmalarının orga

nizasyonunda kendisine yardımcı olan mütehassıs personelden müteşekkil sekreterlikten faydalanır. 
700 — (4) Bir istişari komitenin ihtisas sekretel iki erinin, lâboratuvar ve teknik tesislerinin per

soneli, idari bakımdan, Genel Sekreterin otoritesi altında bulunur. 
701 — 2. Müdür, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı veya İdare Konseyi tarafından tas-

vibedilen bütçe çerçevesi dâhilinde, bu sekreterliğin teknik ve idari personelini seçer. Bu teknik 
ve idari personelin tâyini, müdürle mutabık kalmak suretiyle, Genel Sekreter tarafından tasdik edi
lir. Tâyin ve işten çıkarılmaya ait nihai karar Genel Sekretere aittir. 

702 — 3. Müdür, istişari mahiyette olmak üzere, Genel Assamblenin ve etüt komisyonlarının 
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müzakerelerine tam salâhiyetle iştirak eder ve O en el Assamblenin ve etüt komisyonları toplantıları 
nm hazırlıklarına ait gereken bütün tedbirleri dır . 

703 — 4. Müdür, Genel Assam 1)1 ey e sunduğu 'bir raporda, Genel Assam'blenin ıson toplantısın-
danberi istişarî komitenin faaliyeti halklotıda bilgi verir. 'Bu rapor, tasdik edildikten sonra, İdare 
Konseyine arz edilnie'k üzere den el Sekretere gönderilir. 

704' — f). (Müdür, Konsey ve Birlik Üye ve Ortak Üyelerini malûmattar kılmak maksadiy-
le evvelki sene içinde komitenin faaliyetleri hakkındaki 'bir raporu İdare Konseyinin yıilılk otu
rumuna sunar. 

705 — 6. IMüdür, 'Genel Assaım'bleye sunduğu bir raporla Genel Assamblenin son toplantısın
dan beri istişari komitenin faaliyeti 'hakkında bilgi verir. 'Bu rapor tasdik edildikten sonra, İdare 
Konseyine arz edilmek üzere Genci Sekretere gönderilir. 

706 — 7. Müdür, Genel ıSe'kreter taraflından, (Birliğin yıllık 'bütçe tahminlerine dâhil -edilmek 
üzere, Genel Assamhle tarafından tasvibolıınan komitenin malî ihtiyaçlariyle ilgili rapora da-
yanaraktan gelecek -sene için komitenin masraf tahminlerini 'hazırlar. 

707 — 8. Müdür, An di aşman in hükümleri dâhilinde gerektiği 'kadar (Birliğin teknik yardım 
(faaliyetlerine iştirak eder. 

KASIL — 18 

İdari konferanslar itin yapılacak teklifler 

70'8 — 1. 181 No. hükümleri 'gereğince istişari komiteler, 193 No.da belirtilen tüzüklerin ta
diline dair 'teklifler yapabilir. 

709 — 2. Bu teklifler, 5216 No.da beyan olunan .şartlar dâhilinde bir araya getirilmek, ko-
ordine edilmek ve tebliğ olurum#k üzere münasip 'bir zamanda Genel »Sekretere gönderilir. 

FASIL — 19. 

İstişari Komitelerin biribirleriyle ve diğer milletlerarası teşekküllerle olan münasebetleri 

710 — 1. (1) İstişari Komitelerin Genel assambleleri, ilgisi müşterek olan meseleler üzerinde 
etüt yapmak ve tavsiyeler serdetmek üzere karma, komisyonlar teşkil edebilirler. 

711 — (2) İstişari Komitelerin 'müdürleri, b-îş raportörler ile teşriki mesai ederek, ilgisi müş
terek olan meseleler üzerinde eıtüt yapmak ve tavsiye projeleri hazırlamak gayesiyle iki istişari 
Komitenin etüt komisyonlarının karma toplantılarını organize edebilirler. 'Bu tavsiye projeleri, 
her istişari Komite genel, assamblesinin gelecek toplantısına sunulur. 

712 — 2. Genel assamble veya bir istişari Komite Müdürü, o Komitenin bir temsilcisini diğer 
istişari Komitenin toplantısına veya o istişari Komitenin davet edilmiş 'bulunduğu diğer Milletler
arası toplantılarına istişari mahiyette iştirak etmek üzere davet edebilir. 

713 — 3. Genel Sekreter, Genel sekreter yardıcısı, '.milletlerarası frekans kayıt Komitesi "Baş
kanı ve bir diğer istişari Komiıteuin müdürü veya bunların temsilcileri, bir istişari Komitenin 
toplantılarına istişari mahiyette olmak üzere, iştirak edebilirler. İcabı halinde, bir istişari Ko
mite, temsil edilmeyi lüzumlu görmemiş bulunan Birliğin her hangi ibir daimi Teşekkülünün tem
silcilerini, istişari mahiyette olmak üzere, toplantılarına davet edebilir. 
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EK : ö 

(28 nci maddeye bakılması) 

Birleşmiş Milletler Teşkilâtiyle Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği arasında Andlaşma 

Ö N S Ö Z 

Birleşmiş Milletler Anayasasının 57 nci ve .1957 yılında Atlantic City'de alktödilen Milletler
arası Telekomünikasyon Birliği Andlaşmasmın 20 nci maddesi mucibince, Birleşmiş Milletlerce 
Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği aşağıdaki hususlar üzerinde mutabık kalmışlardır. 

Madde — I. 
* 

Birleşmiş Milletler, aşağıda «Birlik» tâbir olunan, Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğini, 
Bu anlaşmada tesbit edilmiş olan gayelere ulaşın ak için esas teşkilât gayesine uygun olarak lü
zumlu bütün tedbirleri almakla görevli ihtisas teşekkülü olarak tanır. 

Madde — II. 

Karşılıklı temsil 

1. Birleşmiş Milletler Teşkilâtı, Birliğin bütün Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansiyle 
İdari Konferanslarının müzakerelerine, oy hakkına sahibolmaksızın, iştirak etmek için temsilciler 
göndermeğe davet edilecektir. Keza, Birleşmiş Milletler Teşkilâtı, Birlik ile usulü dairesinde 
müşaverede bulunduktan sonra, Birleşmiş Millet leri ilgilendiren meselelerin ''müzakerelerine, oy 
sahibi olmaksızın Milletlerarası İstişari Komitelerin toplantılarına veya Birlik tarafından yaptı
rılan diğer toplantılara iştirake davet edilecektir. 

2. Birlik, telekomünikasyon meseleleri üzerinde kendisiyle istişarede 'bulunulmasını tenıinen, 
Birleşmiş Milletler CJenel assam'l) leşinin celselerinde hazır bulunmak üzere, temsilciler göndermeğe 
davet edilecektir. 

:>. Birlik, Birleşmiş Milletlerin Ekonomik ve Sosyal Konseyi, Vesayet Konseyi, Komisyonları 
ve Komitelerinin oturumlarında hazır bulunmak ve gündemdeki Birliği ilgilendirecek meseleler 
müzakere edileceği zaman oy hakkına sahibolmaksızın iştirak etmek üzere temsilciler göndermiye 
davet edilecektir. L* ' ' 

4. Birlik, ihtisası dahilindeki meselelerin konuşulacağı Genel assamblenin esas komisyonlarının 
oturumlarında hazır bulunmak üzere temsilciler göndermeye ve oy hakkına sahibolmaksızın müza
kerelere iştirake davet edilecektir. 

5. Birleşmiş Milletler Sekreterliği Birlik taralindan sunulan bütün yazılı beyanatları, Genel 
Assamble Ekonomik ve Sosyal Konseyi ile bunların komisyonlarının ve vaziyete göre, vesayet 
Konseyinin Üyelerine tevzi edecektir. Birleşmiş Milletler tarafından sunulan yazılı beyanatlar da 
keza Birlik tarafından Üyelerine dağıtılacaktır. 

Madde — III 

Meselelerin gündeme (ılınması 

Birlik, lüzumlu olabilecek ihzari istişarelerden sonra, Birleşmiş Milletler tarafından kendisine 
teklif olunacak meseleleri. Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferanslariyle idari konferansların 
veya Birliğin diğer organlarının toplantılarının gündemine kaydedecektir. Ekonomik ve Sosyal 
Konsey ve bunun komisyonları ve keza vesayet Konseyi de buna karşılık Birliğin konferansları ve
ya diğer organları tarafından teklif edilmiş olan meseleleri kendi gündemlerine kaydedeceklerdir. 
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Madde — IV 

Birleşmiş Milletlerin tavsiyeleri 

1. Birlik, Birleşmiş Milletlerin, Anayasanın 55 nci .maddesinde mevzuubahis gayelerin gerçek
leştirilmesini kolaylaştırmak ve Anayasanın 62 nci maddesiyle kendisine verilen ekonomik, sosyal 
kültürel, eğitim, umumi sıhhat ve diğer müşterek alanlardaki milletlerarası meseleler üzerinde 
etütler yapmak ve raporlar hazırlamakla mükellef olan Ekonomik ve Sosyal Konseye yardım etmek 
ve ilgili ihtisas teşekküllerine hu meseleler lıakkında tavsiyelerde bulunmakla mükellef olduğunu 
ve keza Anayasanın Birleşmiş Milletler Teşkilâtını bu ihtisas teşekküllerinin faaliyetlerini ve bun
ların ihzar ettikleri genel prensiplerini koordone etmek için tavsiyelerde bulunması gerektiğini 
nazarı itibara alaraktan Birleşmiş Milletler Teşkilâtının kendisine gönderebileceği bütün resmî tav
siyeleri her halükârda ve en kısa bir zamanda ilgili teşekkülüne vermek için gerekli tedbirleri 
alır. 

2. Birlik, bu tavsiyeler hakkında Birleşmiş Milletlerin talebi üzerine bu teşkilâtla istişarede bu
lunmaya ve talebedilen zamanda Birleşmiş Milletler Teşkilâtına bu tavsiyeleri karşılamak için Bir
lik veya Üyeleri tarafından alınan tedbirleri yahut bu tedbirlerin her hangi bir neticesini bildir
meyi kabul eder. . - , - , . . . 

«'). Birlik, ihtisas teşekkülleriyle Birleşmiş Milletlerin faaliyetlerinin koordinasyonunu sağlamak 
için lüzumlu olabilecek her tedbiri almaya tevessül edecektir. Birlik, koordinasyonu kolaylaştır
mak için Ekonomik ve Sosyal Konseyin tesis edebileceği her Teşekkül veya teşekküllerle iş birliği 
yapmayı ve bu gayelere varmak için lüzumlu olacak bütün malûmatı vermeyi kabul eder. 

Madde — V 

Malûmat ve dokümanların teatisi 

1. Bâzı dokümanların mahremiyetini korumak için gerekli tedbirleri almak kaydiyle, Birleşmiş 
Milletler ve Birlik, birbirlerinin ihtiyacını karşılamak üzere ilgili dokümanları mümkün olduğu ka
dar komple ve seri bir şekilde teati edeceklerdir. 

2. Yukardaki paragraf hükümlerinin genel karakterine halel getirmeksizin : 
a) Birlik kendi faaliyetleri hakkında Birleşmiş Milletlere senelik bir rapor sunacaktır; 
b) Birlik, her türlü imkânlarla, Birleşmiş Milletlerin kendisine gönderebileceği her özel rapor, 

etüt veya malûmat talebini bütün imkânlarını kullana raktan neticeye bağlar, 
c) Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri, Birlik için özel bir ehemmiyet arz eden malûmatı, Bir

liğin talebi üzerine, bu teşekküle temin etmek için, bunun yetkili makamı ile görüş teatisinde bu
lunacaktır. 

Madde — VI 

Birleşmiş Milletlere yardım 

Birlik, Birleşmiş Milletler Anayasası ve Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasına uygun 
olarak, Birleşmiş Milletler Üyesi olnnyan Birlik Üyelerinin özel durumlarım tamamen göz önünde 
tutaraktan Birleşmiş Milletlerle ve onun esas ve tâli teşekkülleriyle iş birliği yapmayı ve ona ken
disince mümkün olabilecek her türlü yardımı göstermeyi kabul eder. 

Madde — VII. 

Milletlerarası Adalet Divaniyle olan münasebetler 

I. Birlik, Statüsünün 34 ncü maddesinin tatbikinde, kendisinden talebedebileceği her malû
matı, Milletlerarası Adalet Divanına temin etmeyi kabul eder. 
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2. Birleşmiş Milletler genel assanıblesi, "Birlik1 o Birleşmiş Milletler Teşkilâtı veya diğer ihtisas 

teşekkülleriyle olan karşılıklı münasebetlerine meseleler- haricinde kendi ihtisasına ait saha dahilin
deki hukukî meseleler hakkında Milletlerarası Adalet Divanından istişari tavsiyeler talebetmek 
için Birliğe yetki vermiştir. 

0. Bu nevi bir müracaat Adalet Divanına, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının müsa
adesine uygun olarak hareket eden İdare Konseyi tarafından yapılabilir. 

4. Milletlerarası Adalet Divanından istişari bir tavsiye talebedildiğirıdc Birlik, bu müracaat
ken Ekonomik ve Sosyal Konseyi haberdar eder. 

Madde — VIII. 

Personele ait hükümler 

1. Birleşmiş Milletler Teşkilâtı ile Birlik, istihdam müddet ve şartlarında doğabilecek mühim 
anlaşmazlıkları, jiersonel tedarikindeki rekabeti önliyecek ve bu ""memurların hizmetlerinden en 
iyi bii' şekilde istifade edilmek üzere taraflarca uygun görülecek personel teatisini kolaylaştırmak 
lüaksadiyle, personel için mümkün olduğu kadar geniş bir nisbet dâhilinde, müşterek normlar, 
metot ve hükümler tesbit etmeyi keza kabul ederler. 

2. Birleşmiş Milletler Teşkilâtiyle Birlik, yukarıdaki gayelere ulaşmak amaciylc mümkün 
olan âzami işbirliğini yapmayı kabul ederler. 

"*•* Madde — IX. 

î si o I istik servisleri 

1. Birleşmiş Milletler Teşkilâtı ve Birlik, kendi faaliyetlerinde mükerrer iş yapılmasının 
önlenmesi, ve istatistikî malûmatın toplanması, tahlili, yayınlanması, nornılandırılması, ıslahı ve 
neşri hususunda, teknik personellerinin en verimli bir şekilde kullanılmasını sağlamaya ve mümkün 
olduğu kadar sıkı bir işbirliği yapmaya gayret etmeyi kabul ederler. Bunlar, istatistikî bilgiler
den mümkün olan en iyi istifadeyi sağlamak ve bu malûmatı vermeye davet edilen hükümet veya 
diğer teşekküllerin yükünü hafifletmek için gayretlerini birleştirmeyi kabul ederler. 

2. Birlik, Birleşmiş Milletler Teşkilâtının, milletlerarası teşkilâtların genel gayelerine yarıyan 
istatistikleri toplama, tahlil, neşir, nonmlandırma, geliştirme ve yayma işleriyle mükellef mer
kezî bir teşekkül uluduğunu kabul ed!er. 

3. Birleşmiş Milletler Teşkilâtı, kendi hususi gayelerinin tahakkuku ve bütün dünya istatis
tiklerinin tekemmülü için lüzumlu olacak nisbette Birleşmiş Milletler Teşkilâtının bu gibi istatistik
lerle ilgilenme hukukuna halel getirmeksizin, Birliğin kendi sahasındaki istatistikleri toplama, 
tahlil, neşir, normlandırma, geliştirme ve yayma işleriyle mükellef merkezî bir teşekkül olduğunu 
kabul eder. Kendi servis dokümanlarının tanzim edileceği şekil hakkındaki kararları almak Birliğe 
aidolacaktır. 

4. Kendi esas istatistik serilerine veya özel raporlarına konmak üzere Birliğe verilecek malû
matın, her imkânda, isteği üzerine Birleşmiş Milletler Teşkilâtına sunulabilmesi için herkesin is
tifadesine açık bir istatistikî malûmat merkezi kurulacaktır. 

5. Kendi esas istatistik serilerine yahut özel raporlarına konmak üzere Birleşmiş Milletler Teş
kilâtına verilen istatistikî malûmatın mümkün ve lüzumlu olduğu her imkânda talebi üzerine Bir
liğin istifadesine sunulabilecek bir şekilde olması kararlaştırılmıştır. 

Madde — X. 

îdari ve teknik servisler 

1. Birleşmiş Milletler Teşkilâtı ve Birlik, personel ve mevcut çalışma imkânlarından en verimli 
bir tarzda faydalanılmasını sağlamak maksadiyle, faaliyetleri birbirine rekabet veya müdahale eden 
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servislerin vücuda getirilmesinden mümkün olduğu kadar sakınmanın ve gerektiği takdirde bu mak
satla müşaverede bulunmanın sayanı arzu olduğunu takdir ederler. 

2. Birleşmiş Milletler T eskil âtiyi e Birlik, resmî dokümanların kayıt ve muhafazasına ait ted
birleri birlikte alacaklardır. 

Madde — XI. 

Balee, ve malî işler hükümleri 

1. Birliğin bütçe veya bütçe; projesi, Birlik üyelerine verildiği anda Birleşmiş Milletler Teşkilâ
tına da verilecektir, (ienel assamble bu hususta Birliğe tavsiyelerde bulunabilir. 

2. Birlik, kendi bütçesinin müzakere konusu edileceği her an genel assamble veya bu assamblenin 
bütün komisyonları m n müzakerelerine iştirak etmek üzere, oy hakkına malik olmaksızın, mümessiller 
göndermek hakkına sahibolacaktır. 

Madde — XII. 

Özel servislerin finansmanı 

1. Şayet Birlik, işbu anlaşmanın VI ncı maddesi veya diğer hükümlerine uygun olarak Birleş
miş Milletler Teşkilâtı tararından yapılan bir yardım, özesi rapor veya etüt talebini mütaakıp önemli 
miktarda munzam masrafları karşılamayı kabul etmediği takdirde, taraflar mümkün olan en adilâne 
bir şeskilde bu masrafların ne suretle karşılanacağını tâyin için istişarede bulunacaklardır. 

'2. ^Birleşmiş Milletler Teşkilâtiyle Birlik, Biriliğin talebi üzerine Birle-şmiş .Milletler Teşkilâtı 
tanırından yapılan merkezî idare, teknik ve malî servislerle özel yardım masraflarını karşılamak 
bakımından âdilâne olduğuna karar verecekleri her nevi tedbirleri almak için ele keza istişare
lerde bulunacaklardır. 

Madde — XIII 

Birleşmiş Milletler «Laissez - passefosi 

Birlik •memurları. Birleşmiş Milletler (îeııel ıSekreterliği ile Birlik ıSelâhiyetli makamları ara
sında aktedileeek özel anlaşmalara uygun olarak Birleşmiş Milletler «Laissez - Pa$ser»sini k itil an
mak hakkına sahip olacaklardır. 

Madde — XIV 

Teşekküller arasında anlaşmalar 

1. Birlik, kendisiyle 'diğer her hangi ihtisas teşe;kkülü veya hükümetler arası her hangi teşki
lât yahut 'hükümetlerle ilgili olıuıyan ıinilletleı arası teşkilât arasında tasarlanan her nevi an
laşmanın nıahiyet ve şümulünü Ekonomik ve Sosyal Konseye ıbirdirmeyo ve ayrıca anlaşma: akdo-
hınunca bu anlaşmanın teferruatını .mezkûr Konseye' bildirmeği eleruhde eder. 

2. Birlenmiş Milletler Teşkilâtı, Birliği ilgilendirebilecek meseleler üzerinde diğer .ihtisas te
şekkülleri taraıfınelan yapılması tasarlanan her hanlgi resmî ^ıınla'şınanın mahiyet ve şümulü hak
kında Birliğe malûmat vermeyi ve ayrıca, bu Anlaşma, ak el e d ildiği zaınıan teferruatını Birliğe ha
ber vermeyi (kabul eder. 

Madde — XV 

Birleşmiş Milletlerle irtibat 

1. Birleşmiş Milletler Teşkilâtiyle Birlik, iki teşkilât arasında tesirli hir irtibatın idamesine 
yardım edeceğine 'kaani bulunelukları yukardaki hükümleri kabul ctmişlerelir. Bu gaye\ye lüzıını-
ılu olabilecek bütün tedbirleri almak niyetinde oldukları teyideelerler. 
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2. İşbu anlaşma ile derpiş olunan irtibata ait hükümler münasip ölçüde 'bölge veya yardım

cı büroları da dahil iolmak üzere, Birleşmiş Milletler 'Teşkilâtı ile Birlik arasındaki münasebetle
re tatbik edilecektir. 

Madde — XVI 
Birleşmiş Milletler Telekomünikasyon Servisi 

1. —• Birlik, telekomünikasyon servislerinin işletmesinde Birlik Üyeleri kadar aynı haklardan 
faydalanmanın Birleşmiş Milletler Teşkilâtı içinle önemli olduğunu kabul eder. 

2. —• Birleşmiş Milletler Teşkilâtı, idaresi altında bulunan Telekomünikasyon servislerini, Mil
letlerarası Telekomünikasyon Anlaşması ve bu Anlaşmaya ekli Tüzük hükümleri gereğince işletme
yi taahhüdeder. 

3. — Bu maddenin sarih tatbik usulleri ayrı anlaşmaların mevzuu olacaktır. 

Madde — XVII 

Anlaşmanın tatbiki 

Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri ve Birliğin yetkili makamı, işbu Andlaşmamn tatbiki husu
sunda arzuya şayan her türlü tamamlayıcı anlaşmaları akdedebileceklerdir. 

Madde — XVIII 

Revizyon 

Bu andlaşma, taraflardan biri veya diğeri tarafından altı ay önceden bir iş'arda bulunulmak 
kaydiyle, Birleşmiş Milletler ve Birlik arasında mutabık kalınarak tadile tabi tutulabilir. 

Madde — XIX 

Yürürlüğe girme 

1. İşbu Andlaşma, Birleşmiş Milletler Genel Assamblesiyle 1947 senesinde Atlantic City'de ak-
dolunan telekomünikasyon Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından tasvibolunduktan 
sonra geçici olarak yürürlüğe girecektir. 

2. işbu Andlaşma, birinci paragrafta zikredilen tasvip kararı alınmak kaydiyle, 1947 yılında 
Atlantic City'de akdedilen Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşması ile aynı zamanda veya Bir
liğin kararına göre kabul olunacak daha önceki bir tarihte resmen yürürlüğe girecektir. 

1959, Cenevre 

Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasma Ekli 

NİHAİ PROTOKOL 

(1959, Cenevre) MilıMleraraisı Telekomünikasyon Amdlaşmıaısınm iimızalanıniaısıı esnaisınlda, imza 
salhlilbi Tam Saılâihiıyetli Muralh'haıslar, 1959, Cenevre Tamı ,Sa!âthiiyettl/i Muralhlhaslar Konferansının 
niiıhai anlıaşmadar kısmını teşkil >elden aışağıldalki beyanları senet ittihaz ederler : 

I 
Arjantin Cumhuriyeti için: 
Arjantin delegasyonu : 
(1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşması 4 No. lu paragrafında 1 No. lu 

Ek'te zikredilen her memleket veya arazi grupunıın Birliğin Üyesi olduğunu tasdik eder. Bu 1 No. 
lu Ek, bu maksatla «Milletlerarası münasebetleri Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kıral-
lığı Hükümeti tarafından sağlanan deniz aşırı arazileri» ni belirtir. 
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Mezkûr Hükümet, Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği tarafından neşredilmiş, resmî dokü

manlara akseden vesikada «Falkland adaları ve mülhakatları» olarak tanınan araziyi bunların ara
sına sokmayı âdet edinmiştir. Bu sebepten, Arjantin delegasyonu Arjantinin mevzuubahis adalar 
üzerindeki hâkimiyetine ıbu halin hiçbir surette halel getirmediğini katî olarak beyan edjer. Birle
şik Kırallık bu adaları Arjantin Hükümeti tarafından asla kabul edilmiyen bir kuvvet gösterisi 
olarak işgal etmektedir. Arjantin Hükümeti, Cumhuriyetin, müruruzamana uğramıyan, ferağ edile-
miyen hakları tekrar teyidetmekte ve.Malouines, Güney Sanidwich, Güney Georgie ve Arjantin 
Antraktik kısmındaki adaların hiçbir milletin ne kolonisi ve ne de hâkimiyeti altında olmadığım 
ve Arjantin arazisinin bölünmez parçası olduğunu kabul ederek bunların millî topraklarına aidol-
duğunu ve kendi hâkimiyeti altında bulunduğunu, beyan eder. 

Yulkardaki beyanat, Andlaşma veya (eklerine konulacak aynı mahiyetteki bütün diğer kayıtlara 
da keza tatbik edilecek şekilde mülâhaza edilmelidir. 

II 
Kanada için : 
(1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Audi aşmasını imzalarken Kanada, mezkûr 

Andlaışınanm 193 Nlo.lu paragrafını kabul etmemeyi mahfuz tutar. Kaııa'd'a, her üçü de mezikûr an
laşmaya e'kli bulunan Radyokamünrkasyoıı Tüzüğü, Telgraf Tüzüğü ve bir kaydı şartla Radyoko-
münikasyonlar ek tüzüğünün mükellefiyetlerini kabul ve fakat Telefon Tüzüğüyle bağlanmayı ka
bul etmez. 

III 
Çin için : 
(1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon-

feransındaki Çin Cumhuriyeti delegasyonu Atlantic City'de ve Buenos Aires'te olduğu gibi bu kon
feransta da Çin'in yegâne meşru temsilcisidir ve bu şekilde olduğu mezkûr konferansça kabul edil
miştir. Birlik üyeleri tarafından işbu Anlaşma münasebetiyle yapılan veya bu Andlaşmaya ekli 
olup Çin Cumhuriyetinin yukarda zikredilen durumuyla kabilitelif olmıyan beyanat ve ihtirazi 
kayıtlar kanunsuz ve binaenaleyh hükümsüzdür, işbu Andlaşmayı imzalarken Çin Cumhuriyeti, Bir
liğin bu üyelerine karşı ne (1959 Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasından ve ne de 
ona ait hiçbir protokolden doğacak her hangi bir taahhüdü kabul etmez 

IV 

Belçika Kongosu ve Ruanda - Ürindi arazisi için : 
(1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasını imza!anken Belçika Kongosu ve 

Ruanda - Ürindi arazisi, (1959, Cenevre) Radyokomünikasyon Tüzüğünün 3 ncü maddesine ancak 
bu madde hükümlerinin tatbikatı kendi dahilî radyo difüzyonlarına ait lüzumlu ihtiyaçlarını tat
min ettiği mabette, riayet etme hakkını mahfuz tuttuğunu kesin olarak beyan eder. 

V 
Kostarika için : 
Kostarika Cumhuriyeti delegasyonu, bu konferansa iştirak eden diğer hükümetler tarafından 

yapılan ve Birlik masraflarında Kostarika'nın iştirak hissesinin yükselmesine yol açabilecek olan 
ihtirazi kayıtların neticelerini kendi hükümeti adına kabul veya kabul etmeme hakkını mahfuz tut
tuğunu beyan eder. 

Küba için : 
Küba delegasyonu, Küba Cumhuriyeti Hükümeti adına işbu Anlaşmayı imzalarken (1959, Cenev

re) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasının 14 ncü maddesinde zikredilen Telgraf, Telefon 
ve Radyokomünikasyon E!k Tüzüklerinin kabulü mevzuunda katî bir ihtirazi kayıtta bulunur. 
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VII 

EL Salvador Cumhuriyeti için : 
A 

El Salvador Cumhuriyeti Hükümeti Bir Üye veya ortak Üyenin Birlik masraflarına iştirak etme
mesi veya Birlik bütçesinde yükümlendiği masraf hissesini yükseltecek neviden ihtirazî kayıtlar ser-
detmesi halinde, kendi menfaatlerim korumak için, lüzumlu veya faydalı bütün tedbirleri almak hak
kını mahfuz tutar. 

B 

El Salvador Cumhuriyeti adına işbu Anlaşmayı imzalarken, imza sahibi delege, kendi Hükümeti 
adına, (1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 14 ncü maddesinde zikredi
len Telefon Tüzüğü ve Radyokomünikasyonlar Ek Tüzüğünden neşet eden mükellefiyetleri kabul et
mek veya etmemek hakkını mahfuz tutar. 

VIII 
Amerika Birleşik Devletleri için : 
Amerika Birleşik Devletleri nam ve hesabımı işbu Andlaşmanm imzalanması Anayasa usulüne 

uygun olarak, Amerika Birleşik Devletlerinin bütün arazileri için de muteberdir. 
Amerika Birleşik Devletleri kendi adına işbu Andlaşmanm imzalanması ile, Amerika Birleşik Dev

letlerinin (1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşmasının 14 ncü maddesinde gös
terilen Telefon Tüzüğü veya Radyokomünikasyonlar Ek Tüzüğüne mütaallik hiçbir mükellefiyeti ka
bul etmediklerini katî olarak beyan ederler. 

IX 
Yunanistan için : 
Yunan delegasyonu kendi Hükümeti adına, Birlik masraflarına iştirak hissesinin bir yükselişini 

doğurabilecek ihtirazî kayıtların hiçbir neticesini kabul etmediğini beyan eder. 

X 
Hindistan Cumhuriyeti için : 
1. 1959, Cenevre, Milletlerarası Telekomünikasyon Konferansının nihai Andlaşmalarını imzalar

ken, Hindistan Cumhuriyeti, işbu Konferansa katılmış olan bâzı delegasyonlar tarafından Birliğin 
malî durumu mevzuunda yapılabilecek ihtirazî kayıtların doğuracağı hiçbir malî neticeyi kabul et
mez. 

2. Hindistan Cumhuriyeti Delegasyonu bu delegasyon tarafından Anlaşmanın imzalanmasının, 
Andlaşmanm 14 ncü maddesinde zikredilen (1958, Cenevre) Telgraf Tüzüğü ve Telefon Tüzüğünün 
bâzı hükümlerini Hindistan Cumhuriyetinin kabul etmek durumunda bulunup bulunmıyacağmı ve 
keza ihtirazî kayda tabi olduğunu beyan eder. 

3. Ayrıca, Hindistan Cumhuriyeti Delegasyonu şayet her hangi bir memleket ihtirazî kayıtlar 
serd eder ve/veya Andlaşma ve mezkûr Tüzükler hükümlerini kabul etmezse, Birlik ile bunun dai
mî Teşekküllerinin iyi bir şekilde çalışmasını ve keza Andlaşmanm 14 ncü maddesinde bahsi geçen 
Tüzüklerin tatbikini sağlamak için icabı halinde telifi kabil tedbirleri Hükümeti tarafından alma 
hakkını mahfuz tutar. 

XI 
Endonezya Cumhuriyeti için : 
İrian Barat (Batı Yeni - Gine teşekkülü uyarınca Endonezya Cumhuriyetinin bölünmez bir par

çasını teşkil ettiğinden, 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı ve Radyokomünikas-
yon îdari Konferansmdaki Endonezya Delegasyonu, bu Andlaşma ve Radyokomünikasyon Tüzüğü
nün altındaki imzasının, Irian Barat (Yeni Gine) ismine, Birlik dokümanlariyle Radyokomünikas
yon Tüzüğü ve keza ekleriyle onun ilâvelerinde, Holânda (Pays - Bas) kelimesinin tekaddümünün, 
hiçbir surette kabulünü icabettirmediğini katî surette beyan eder. 
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XII. 

İsrail Devleti için : 
israil Devleti delegasyonu, Suudî Arabistan Kırallığı, Irak Cumhuriyeti, Haşiınî Ürdün 

Kırallığı, Kuveyt, Lübnan, Libya, Birleşik Kıralbğı, Fas Kırallığı, Birleşik Arap Kırallığı, Sudan 
Cumhuriyeti ve Tunus delegasyonlarmca İsrail mevzuunda yapılmış olan ihtirazı kayıtları kabul 
etmez ve kendi hükümetinin işbu Andlaşmanm ve ona ekli Tüzüklerin tatbikatında bu tatbikat 
yukarıda zikredilen Üyeleri ilgilendirdiği nisbette, İsrail Devletinin menfaatlerini korumak için 
lüzumlu telâkki edebileceği telifi kabil tedbirleri almak hakkını mahfuz tutar. 

XIII . 
Japonya için : 
Japonya, şayet diğer memleketler tarafından yapılan ihtirazı kayıtlar kendi Birlik masraflarına 

iştirak hissesini yükseltmesine sebebolacaksa, kendi menfaatlerini korumak için lüzumlu addedebi
leceği bütün tedbirleri almak hakkını mahfuz tutar. 

XIV. 
Holânda Kırallığı için : 
Holânda Kırallığı delegasyonu, Holânda Yeni Gine'sinin muhtar olmıyan arazisi üzerinde 

Holânda Hükümetinin hâkimiyetini reddeden bu beyanatı nisbetinde Endonezya Cumhuriyeti de
legasyonu tarafından resmen ifade edilen beyanatını kabul etmediğini beyan eder. 

«Holânda Yeni - Ginesi» adı meşruti şekilde doğrudur : Bu isim sarih ve kati surette bu 
şekilde tanınmış ve Birleşmiş Milletler Sekreterliğince de bu şekilde kullanılmaktadır. 

XV. 

Filipinler Cumhuriyeti için : 
İşbu Andlaşmayı imzalarken, Filipinler Cumhuriyeti, mezkûr Anlaşmanın 193 No. sunda bah

si geçen Telefon ve Telgraf Tüzüklcriyle bağlı olmayı, şimdilik, kabul edemiyeceğini katî su
rette beyan eder. 

XVI 

Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı için: 
Büyük Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı delegasyonu, Majesteleri ' Hükümetinin 

Falkland adaları ve ibunlarm bağlılıkları üzerindeki hâkimiyetini inkâr edici mahiyette Arjantin 
delegasy onunca yapılan beyanatı kabul etmediğini ve bu mesele üzerinde Majesteleri Hükümetinin 
haklarını katî surette mahfuz tutmak arzusunda olduklarını beyan eder. Falkland Adaları ve 
bağlılıkları nam ve hesabına Büyük Brintanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığmın 16 Kasım. 
1953 tarihinde (Buenos Aires) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasma 'katıldığı ve (1959, 
Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasında: «milletlerarası münasebetleri Büyük 
Britanya ve Kuzey İrlanda Birleşik Kırallığı Hükümeti tarafından sağlanan Deniz - aşırı arazi
ler» şeklinde de tasrih edilip heyeti umumiye.sinin bugüne kadar «Büyük Britanya ve Kuzey 
İrlanda Birleşik Kırallığı Kolonileri, protektora Deniz - aşırı Arazileri ve manda veya vesayet 
altındaki araziler» adı altında tanınan Birlik Üyesini teşkil eden arazilerin bölünmez parça
sı olmaya devam edeceklerdir. 

XVII 
Çekoslavakya Cumhuriyeti için : 
Çekoslovak delegasyonu, Çekoslovakya Cumhuriyeti Hükümeti adına, Birliğin masrafların

dan, kendisine düşen aidatta bir artışa sobebolacak ihtirazi kayıtların neticesini kaJbul etmedi-. 
ğini beyan eder. 
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XVIII 

Türkiye için : 
Türkiye delegasyonu, Türkiye Cumhuriyeti Hükümetinin, işbu konferansa iştirak eden diğer 

hükümetlerce yapılan ihtirazi kayıtlardan doğması muhtemel her hangi bir malî neticeyi kabul 
edemiyeceğini beyan eder. 

XIX 

Güney Afrika ve Güney - Batı Afrika Arazisi Birliği için : 
Güney Afrika ve Güney - Batı Afrika Arazisi Birliği delegasyonu, Güney Afrika ve Güney 

- Batı Afrika Arazisi Birliğinin işlbu Andlaşmayı, (1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikas
yon Andlasmasımn 14 ncü maddesinde mevzuııbahis telefon Tüzüğü ile bağlanmamak kayıt ve 
şartiyle imzalandığını beyan eder. 

XX 

Venezüella Cumhuriyeti için : 
Venezüella Cumhuriyeti delegasyonu işbu Andlaşmayı imzalarken (1959, Cenevre) Telgraf 

Tüzüğü ve Telefon Tüzüğü ile (1959, Cenevre) Radyokomünikasyon Tüzükleri hakkında beyan 
edilen kayıtları mahfuz tuttuğunu hükümeti adına beyan eder. 

XXI 

Afganistan, Arjantin Cumhuriyeti, Belçika, Kolombiya Cumhuriyeti, Belçika Kongosu ve 
Ruanda - Urindi Arazisi, Danimarka, İspanya, Fransız Birliği deniz aşırı memleketleri ve Fran
sız deniz aşırı Arazileri, Fransa, Meksika, Monako, Norveç, Paraguay, Peru, Portekiz, Portekiz 
denizaşırı vilâyetleri, Federal Almanya Cumhuriyeti, Yugoslavya federal Halk Cumhuriyeti, 
İsveç ve İsviçre için : 

Yukardaki memleketlerin delegasyonları, Birlik masraflarına iştirak hisselerinin artmasına 
sebebiyet verecek ihtirazi kayıtların hiçbir neticesini kabul etmediklerini ilgili hükümetlerinin 
adına beyan ederler. 

XXII 

Arnavutluk Halk Cumhuriyeti, Beyaz Rusya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti, Bulgaristan 
Halk Cumhuriyeti, Macaristan Halk Cumhuriyeti, Polanya Halk Cumhuriyeti, Ukranya Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyeti, Romanya Halk Cumhuriyeti, Çekoslovakya Cumhuriyeti ve Sovyet Sosya
list Cumhuriyetleri Birliği için : 

Yukardaki memleketlerin delegasyonları, Çan - Kay - Şek (Tchang Kai - Chek) temsilcilerinin 
1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına iştirak etmeleri ve Çin adına nihaî 
kararları imzalamaları hususunda kendilerine salâhiyet tanıyan ve bu konferans tarafından alı
nan kararın gayrikanuni olduğunu ilgili hükümetleri adına beyan ederler. Zira, Çin'in kanuni 
temsilcileri ancak Çin Halk Cumhuriyeti halkının merkezî hükümeti tarafından tâyin edilen 
temsilciler olabilir. 

XXIII 

Arnavutluk Halk Cumhuriyeti. Bulgaristan Halk 'Cumhuriyet, Macaristan Halk Cumhuriyeti, 
Polonya Halik ıCumttıuriyti, Romanya Halk Cumhuriyeti ve Çekoslovakya Cumhuriyeti içim. : 

(1969, Cenevre) Milletlerarası 'Telekomünikasyon Andlaşmasının imzalanması sırasında, aşağı
daki memleketlerin delegasyonları, hükümetlerinin Radyokomünika-syon Tüzüğünü tamamen ve
ya kısmen kabul etme veya etmeme hakikimi maMıız tuttuğunu ıbeyaın ederler : Arnavutluk Halk 
Cumhuriyeti, Bulgaristan Halk Cumhuriyeti, Macaristan Halk Cumhuriyeti, Polonya Halk Cumhu
riyeti, Romanya Halk Cumhuriyeti, Çekoslovak 'Cumhuhriyeti. 
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XXIV 

Suudî Arabistan Krallığı, Irak Cumhuriyeti, Haşimî Ürdün Krallığı, Kuveyt, Lübnan, Libya 
Birleşik Krallığı, .Fas Krallığı, Birleşik Arap Cumhuriyeti, 'Sudan Cumhuriyeti ve Tunus : 

Yulkardaki memleketlerin delegasyonları (1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon 
Andlaşın asının imzalanmasının ve bilâhara kendi hükümetleri tarafından tasdikinin bu Andlaşma-
ınm 1 No.lu ekinde israil namı altındaki Üye için muteber olmadığını ve hiç bir şekilde Ibu devle
tin tanınmasını tazammum etmediğini beyan ederi er. 

XXV 

Avusturya ve İtalya için : 
Avusturya ve İtalya kendi menfaatlerini koram ak için, Üye ve Ortak Üyeler (1959, Cenevre) 

Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşması hükümlerine 'göre Birliğin masraflarına iştirak etme
dikleri ve diğer memleketlerin ihtirazi kayıtları kendi Telekomünikasyon servislerini İhlâl ettiği 
takdirde, lüzumlu gördükleri her türlü tedbirleri almak hakkını mahfuz tutarlar. 

Beyaz Rusya Sovyet Sosyalis Cumhuriyeti, Ukraııya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti ve Sovyet 
Sosyalist Cum'huriyetleri Birliği -için : 

Beyaz Rusya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti, Ukraııya Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti ve Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği delegasyonları işbu Andlaşmayı imzalıyacakları esnada, hükü
metlerinin (1952, Buenos Aires) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasmı tasdik ederken be
yan ettikleri Radyokomünikasyon Tüzüğü ile ilgili ihtirazi kayıtları kati surette mahfuz tuttuk
larını beyan ederler. 

XXVII 

Gana, Gine Cumhuriyeti ve İran için : 
Yukarıda zikredilen memleketlerin delegasyonları, Üye veya ortak Üyelerin (1959, Cenevre) 

Milletlerarası Telekomünikasyon Anlaşması hükümlerine her hangi bir surette riayet etmedikleri 
veya bu memleketlerin ihtirazi kayıtları kendi telekomünikasyon servislerini ihlâl ettiği takdirde 
ilgili hükümetlerinin menfaatlerini korumak üzere lüzumlu göreceği bütün 'tedbirleri almak hak
kım mahfuz tutarlar. 

XXVIII 

Hâşimî Ürdün Krallığı ve Birleşik Arap Cumhuriyeti için : 
Haşimî Ürdün Krallığı ve Birleşik Arap Cumhuriyeti delegasyonları hükümetleri adına, İdare 

Konseyince Birlik adına Milletlerarası teşkilâtlarla anlaşma yapma müsaadesi veren ne 42 ve ne 
de 97 No. hükümlerini tasvibetmecliklerini beyan ederler. Menfaatlerine aykırı olarak mülâhaza 
edecekleri andlaşmaların hiçbirine memleketleri bağlı olnııyacaktır. 

XXIX 

Avıısturalya Federasyonu, Yeni Zelanda, Pakistan, Filipinler Cumhuriyeti, Büyük Britanya vo 
Kuzey İrlanda Birleşik Krallığı ve Güney Afrika ve Güney - Batı Afrika Arazisi Birliği için .-

Yukarıda zikredilen memleketlerin delegasyonları, bâzı Birlik Üye ve ortak Üyelerinin Birlik 
masraflarına iştirak etmemeleri veya her hangi bir şekilde (1959, Cenevre) Milletlerarası Tele
komünikasyon Andlaşması, bunun ekleri veya ona ekli protokollerin hükümlerine uymadıkları 
veyahııtta diğer memleketlerin ihtirazı kayıtları kendi öz telekomünikasyon servislerinin normal 
çalışmasına mani olduğu takdirde, ilgili hükümetlerin menfaatlerinin korunması için lüzumlu gö
rebilecekleri her türlü tedbirleri almak hakkını mahfuz tutarlar. 

Bunları mübeyyin olmak üzere ilgili Tam Salahiyetli Murahhaslar Çince, İngilizce, Rusçıı, 
İspanyolca, Fransızca olarak tek nüsha halinde tanzim edilen bu nihaî protokolü imza etmişlerdir. 
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Bu protokol, bir kopyasını imza eden her hükümete gönderecek olan Milletlerarası Telekomüni
kasyon Birliğinin arşivlerinde muhafaza edilecektir. 

21 Aralık 1959 da Cenevre'de tanzim olundu 
Anlaşmanın altındaki aynı imzalar takibeder. 

Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasında Ek protokoller 

1969, Cenevre 

1969 Cenevre Milletlerarası Telekomünikasyon lAndlaşmasınm dımızalanması sırasında aşağıda 
imzaları Ibulunan 'Tam 'Salahiyetli ıMnra'Khaslar, 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar 
Konferansının nihai kararlarına dâMl Ibulunan aşağıdaki Ek protokolleri imzalamışlardır: 

I 

. PROTOKOL 

Üye ve Ortak Üyelerin iştirak sınıflarını seçerken takıb edecekleri usul 

1. Her Üye ve Ortak Üye, 1959 Cenevre Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşnıasmın 
208 No. sunda gösterilen iştirak sınıfları tablosunda seçecıeği iştirak sınıfını 1 Teımmuz T960 
tarihinden evvel Genel Sekretere bildirecektir. 

2. Yukardaki 1 nci paragraf 'hükümleri gereğince kararlarını 1 Temmuz 1(960 tarihinden 
önce Ibildirmejyi Hhınıal eden Üye ve Ortak Üyeler, Buenos Aires Andlaşmasma göre kaydettirdik
leri ünite adedi üzerinden aidat vermeye mecburdurlar. 

II 

PROTOKOL 

Birliğin 1961 ilâ 1965 süresi için masrafları 

1. İdare Konseyine : 
— îdare Konseyi 
— Genel Sekreterlik 
— Milletlerarası îstişari Komitelerin Sekreterlikleri 
—• Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi 
— Birliğin lâboratuvar ve teknik tesisleri 

yıllık masraflarının, Birliğin gelecek Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına kadar 1961 ve 
mütaakıp yılları için aşağıdaki meblâğları geçmemek üzere Birliğin senelik ibü!fr>°sini tanzim etımek 
yetkisi verilmiştir. 

1961 yılı için 11 000 000 isviçre frankı 
1962 yılı için 11 500 000 isviçre frankı 
1963 yıh için 11 500 000 isviçre frankı 
1964 yıh için 11 845 000 isviçre frankı 
1965 yılı için 12 200 000 isviçre frankı 
1965 ten sonraki yıllara ait senelik bütçeler, bir önceki sene için tesbit edilen meblâğı sene ba

şına % 3 ten fazla aşamaz. Birliğin yeni binasının kira ücreti olarak ödenen meblâğlar bu miktara 
dâhil edilmiş olacaklardır. 

2. Bununla beraber, tamamen istisnai hallerde idare Konseyi, yukardaki paragraf 1 de tesbit 
edilen limitlerin âzami % 3 ünü gecmiyen krediler açmaya salahiyetlidir. Bu gibi hallerde idare 
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Konseyi, bu tedbirin alınmasını icabettiren ka'tî sebepleri izah eden bir karar almak mecburiyetinde
dir. 

3. Keza, Konsey aşağıdaki hususları nazarı itibara almak için yukardaki paragraf 1 de tesbit 
edilen limitleri tecavüz etmeye salahiyetlidir. 

3. 1. Cenevre'de çalışan personeline tatbik edilmek üzere Birleşmiş Milletler tarafından ka
bul edilmiş bulunan makam tazminatı da dâhil olmak üzere, maaş dereceleri, aylık veya tazminat
taki artmalar; ve 

3. 2. Birlik için munzam masrafı icabcttirecek olan İsviçre frankı ile U. S. doları arasındaki 
kur değişiklikleri. 

4. îdare Konseyi, Birlik servislerinin kendilerine tahsis edilen yeni binaya taşınmaları maksa-
diyle âzami 715 000 İsviçre franklık hususi munzam bir masrafı bütçeye dâhil edebilecektir. Bir
lik Üye ve ortak Üyeleri, Andlaşmanm 15 nci madde hükümleri mucibince seçtikleri iştirak sınıf
larına göre bu masrafa iştirak etmek mecburiyetindedirler. 

5. İdare Konseyi, Andlaşmanm 197 ve 198 Nıo.laırında mevzuüba'his konferans ve toplantılar
la ilgili masrafları 1961 ve 1965 yılları arasındaki beş yıllık süre içinde azamî 13 189 000 İsviç
re franklk 'meblağa kadar müsaade edebilir. 

5 . 1 . 1961 ile '19.65' yılları zarfında îdare Konseyi (muhtemelen aşağıdaki 5, 3, •hükümlerini 
gözönünde bulundurarak bu masrafları aşağıda gösterilen limitte muhafaza etmiye çalışacaktır. 

1961 yılı için 780 000 İsviçre frarikı 
19612 yılı için 1 184 000 isviçre frankı 
1963 yılı için 4 000 000 'İsviçre frankı 
1964 yılı için 3 '225 000 İsviçre frankı 
1965 yılı için 4 000 000 İsviçre frankı 

' 5 . 2 . 1965 senesi için mevzuubahis (masraf, [aşağıdaki masraflardan tenzil edilecektir : 
— 1965 yılında 'her hanıgi 'bir Tamı Salahiyetli ıMuraMıas'lar Konferansı yapılmadığı taktirde 

1 000 000 İsviçre f ramtkı, 
— Ve keza 196İ5 yılı içinde her hangi bir radokomünikasyon normal İdarî Konferansı yapıl

madığı takdirde, 2 120 000 İsviçre framkı, 
Tam (Salahiyetli Murahhaslar Konferansı 1965 yhnda tolanmadığı taktirde İdare Konseyi, An

laşmanın 197 ve 198 No.larında baihis konusu edilen ikonframs ve toplantılarla ilgili .masraflar İçin, 
tahsisini uygun göreceği kredileri 19i65ı den sonraki her yıl için müsaade edecektir. 

5. 3. İdare Konseyi, aşağıdaki kredilerle telâfi edilebildiği ta'kdirde yukarıda '5. 1. ve 5. 2 No. 
darda tespit edilen yıllık limitler dışında yapılacak bir masrafa 'müsaade 'edebilir : 

— (Bir önceki yıldan artan, emre amade bulunan veya 
— Gelecek bir yıla ait krediler. 
6. İdare Konseyi, mümkün olan 'bütün tasarrufları yapma!kla .görevlidir. Konsey bu maksatla 

yukarıda ki 1, 4 ve 5 nci paragraflarda tespit edilen hududlar dalıllinde 'Birliğin i'htiyaçlariyle 
mütenasip en düşük seviyede yapılmasına müsaade edilen masrafları her sene tespit etmeyi ken
disine borç sayar. 

7. Yukardaki 1 ile 5 nci paraf hükümleri mucibince İdare Konseyinin yetki verebileceği kre
diler, Birliğin verimli çalışmasını temin letme'k içı'n kifayetsiz olduğu anlaşıldığı taktirde Konsey, 
usulü dairesinde kendileriyle istişarede bulunulan Birlik Üyelerinin ekseriyetimin tasvibiyle 
ancak bu kredileri tecavüz edebilir. Birlik Üyeleriyle yapılacak her istişare böyle bir talebi haklı 
çıkaracak hususların tam bir izahını ihtiva etmelidir. 

8. İdari konferanslar ve istişarî Komitelerin genel assambleleri, malî tesirleri olabilecek tek
lifleri incelemeden evvel .bunlarla ilgili munzam masrafların bir tahminini yaparlar. 

9. Yukarıdaki 1 ilâ 5 nci paragraf hükümleri gereğince veya 7 nci paragraftaki şartlar dâhilinde 
İdare Konseyinin salâhiyet verebileceği kredilerin haricinde netice itibariyle direkt veya endirekt 
masraf artışını icabcttirecek bir istişarî Komite İdari konferansı veya genel assamblesinin her 
hangi bir kararı tatbik mevkiine konamaz. 
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PROTOKOL 

Normal masrufların limitleri 19(i0 ıjılı için liidiğin normal bütçeni 

1. İdare Konseyi, 19(50 yılı normal oturumu arasında, kati şekliyle ve aşağıdaki masraflarına 
tekabül eden dokuz milyon İsviçre franktık meblağ m limitleri dâhilinde 1900 yılı Birlik bütçesini 
hazırlıyabilir : « 

— İdare Konseyi, 
—• Genel Sekreterlik, 
— Milletlerarası frekans kayıt Komitesi, 
—• Milletlerarası lstaşari Komitelerin sekreterlikleri, 
— O. C. 1. T. T. 'ııın ihtiyat fonundan alınan meblâğlar hariç , Birliğin lâboratuvar ve teknik 

tesisat masrafları. 
2. İdare Konseyine bilgi bakımından dokuz milyon İsviçre franklık meblâğın neden ibaret ol

duğu aşağıda gösterilmiştir. 
İsviçre frangı 

2. 1. Raporun 8 No. lu ekinde, İdare Konseyince Tam salahiyetli Murah
haslar Konferansında teklif olunan masrafların (Teknik yardım hariç) yekûnu 7 483 000,— 

eksik : İsviçre frangı 

a) İkinci Genel Sekreter Yardımcısı makamı için mevzuu 
bahis meblağ 90 000,— 

b) Tasdik edilen 86 memur kadrosundan ayrı olarak IFRB'-
nin talebettiği ilâve personel için mevzuubahis m blâğ 154 000,— 

c) Neşriyat bütçesinden ödenecek IFRB sirkü: erlerinin şim
diki masrafı 115 000,— 359 000,-

yani 7 124 000,-
2.2. Konferansın 339 No. lu dokuman ekinle gösterilen muhtelif masraflar 

için Genel Sekreter Vekili tarafından teklif olumu meblâğ (Sayfa 7) 101 000,-
2. 3. İdare Konseyine ait kredilerin artırılma ı ve Rus dilinin kullanılma

sı (5 haftalık bir oturum için) 117 000,-
2. 4. Hesapların haricî kontrollarınm genişle t ilmesi 5 000,-
2. 5. Birlik Sekreterliklerinin faaliyeti ha'kkm la ekspertiz 15 000,-
2. 6. Emekli personele hayat pahalılığı tazminatının artırılması 17 000,-
2.7. Ofset servisi muvakkat personelinin daimî personel kadrolarına geçirilmesi 48 000,-
2. 8. 1 Ocak 1960 tarihinden itibaren Birleşmiş Milletler müşterek rejimi şart

larının Birlik personeline tatbiki (net ücret) 500 000,-

7 927 000,-
2. 9. IFRB'nin, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı ile radyokomüni-

kasyon idari Konferansında alman kararların so.ıunda kendisine düşen munzam 
vazifelerle ilgili ihtiyaçları 800 000,-

2.10. Genel Sekreterlik için 2. 9.'dan mütevellit munzam masraflar 44 000,-
2. 11. Taşınma masrafları, Genel Sekreter ile Gönel Sekreter yardımcısının 

tâyini ve IFRB'nin' bünyesindeki değişikliklerden mütevellit diğer masraflar 179 000,-
2.12. Elektronik hesap makinal arının kul lam iması 50 000,-

Yekûn 9 000 000,— 
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3. İdare Konseyi, ıuorma:l bültiçeyü ıkatî şekliyle hazırlamadan evvel, masrafları mümkün olan 

en düşük seviyede tutmak maksadiyle yukardaki 2 nci paragrafta gösterilen muhtelif fasıl ve meb
lâğları inceden inceye yeniden tetkik edecektir. 1 Ocak 1960 tarihinden itibaren ve bütçenin katî 
şekilde hazırlanmasına kadar, Genel Sekreter, bahis konusu 2 nci paragrafta belirtilen tahminlerin 
çerçevesi dâhilinde normal bütçe ile ilgili mâkul masrafları yapmaya salahiyetlidir. 

4. Üye ve Ortak Üyelerin, 1 Ocak 1960 tarihinden evvel 1960 yılı iştirak hisseleri üzerinden 
muvakkat bir tediyede bulunmaya davet edildikleri, ödenmiyon meblâğların bu tarihten itibaretn fa
ize tabi olacağı ve işbu protokol gereğince yapılacak ilâve tediyenin, Üye ve Ortak Üyelerden büt
çenin katî şekliyle hazırlanmasından sonra talebe dileceği hususlarını kabul ve tasdik eden 1959 Ce
nevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı, (1952, Buenos Aires) Milletlerarası Telekomüni
kasyon Andlaşmasmm madde 13, paragraf 8 ve 9 hükümlerine rağmen, işbu protököldan doğan Üye 
ve Ortak Üyelerin iştirak muvazene tediyelerini istisnai olarak: 1960 senesi içinde her hangi bir ta
rihte yapılmasını ve buna ait faizin ancak 1 Ocak 1961 tarihinden itibaren tahakkuk ettirilmesine 
karar verir. 

IV 

PROTOKOL 

Geçici A nla.pna.lar 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, (1959 Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasmm yürürlüğe girmesine kadar 
muvakkaten tatbik edilecek olan aşağıdaki hükümleri tasdik etmiştir. 

1. (1) Andlaşmanın 9 ncıı maddesinde belirtilen şartlar dâhilinde bu konferansça seçilip işbu 
protokolün imzalanmasından evvel ilk toplantısını Cenevre'de yapan İdare Konseyi, bu Anlaşma ile 
kendisine tevdi olunan görevleri ifaya devam edecektir. 

(2) Bu ilk toplantısında İdare Konseyince seçilen Başkan ve Başkan Yardımcısı 1961 yıllık otu
rumun açılması esnasında haleflerinin seçilmesine kadar vazife başında kalacaklardır. 

2. Andlaşmanın 160 - 169 No. 1 arında belirtilen şartlar dâhilinde 1959 Cenevre, Radyokomüni-
kasyon İdari Konferansmca seçilen Miletlcrarası Frekans Kayıt Komitesinin 11 âzası bu konferans
ça tesbit edilen tarihte görevlerine başlayacaklardır. 

8. Andlaşmanın 6 nci maddesinde belirtilen şartlar dâhilinde Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransına seçilen Genel Sekreter ve Genel Sekreter Yardımcısı 1 Ocak 1960 tarihinde görevlerine 
bağlıyacaklardır. 

Bunları mübeyyin olmak üzere, ilgili Tam Salahiyetli Murahhaslar Çince, Fransızca, İngilizce, 
İspanyolca ve Rusça lisanlarının herbirinde ve tek nüsha halinde bu ek Protokolleri imza etmişler
dir. Bu protokoller Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği arşivlerinde muhafaza edilecek ve Birlik 
bir kopyasını imza sahibi memleketlere» verecektir. 

21 Aralık 1959 da Cenevre'de yapılmıştır. 
Andlaşmanın altındaki aynı imzalar takibeder. 

Karardar, tavsiyeler ve temenni 

1 No. LU KARAR 

Birliğe seçilen memurlar için geçici bir personel Tüzüğünün hazırlanması 

Miletlcrarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı, 
a) Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansınca seçilen memurların Genel Sekreter ve Genel Sek

reter Yardımcısı yapılması kararını; 

M. Meclisli ( S. Sayısı : 647 ) 

http://nla.pna.lar


— 59 — 
b) Bu karar ile personel meselelerine dair diğer kararların Birlik Personel Tüzüğünün yeniden 

gözden geçirilmesini icabettireceğini; 
c) Seçilen memurlara tatbik edilecek hükümlerin personel Tüzüğünden tefrik edilmesi gerektiği

ni, nazarı itibara alarak, İdare Konseyini 
1. Aşağıdaki üç kategoride sınıflandırılan Birliğin seçilen memurlarına tatbik edilecek Tüzüğü 

hazırlamak; 
1. 1. Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansında mahdut bir süre için seçilen memurlar: 

Genel Sekreter ve Genel Sekreter Yardımcısı; 
1. 2. Radyokomünikasyon normal idari konferansınea mahdut bir süre için seçilen memurlar: 

Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi Üyeleri; 
1. 3. Milletlerarası istişarî Komitelerin Genel Assamblelerince tahditsiz bir süre için seçilen 

memurlar: Miletlerarası İstişarî Komitelerin müdürleri. 
2. Bu Tüzük tasarısını gelecek Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına sunmakla, 
Görevlendirmiş ve İdare Konseyine 
Bu tüzükleri, gelecek Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına kadar muvakkaten, tam ve kıs

men tatbik etme salâhiyetini vermiştir. 

2 No. LU KARAR 

Seçilen memurların maaşları 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre, Tam Salahiyetli Mıirahhaslar Konfe
ransı, 

1. Genel Sekreter, Genel (Sekreter Yardımcısı, Milletlerarası İstişarî Komitelerin Müdürleri ve 
Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi Üyelerinin 1 Ocak 1960 tarihinden itibaren aşağıda gösteri
len yıllık maaşları alacaklarına. 

Senede U:S. doları 
Genel sekreter 14 651,16 
Genel sekreter yardımcısı, istişarî komiteler müdürleri ve IFRB üyeleri 13 720,93 

2. C.C.I.R. Müdür yardımcısı makamının şimdiki sahibinin 1 Ocak 1960 tarihinden itibaren se
nede 12 Ö00 U.S. doları maaş alacağına; 

Ayrıca, 
Bâzı .memurlarca yapılan temsil masraflarının fatura üzerinden aşağıdaki miktarlara kadar ken

dilerine ödeneceğini de kararlaştırmıştır;. 
Senede İsviçre frangı 

Genel sekreter 7 000,— 
Genel sekreter yardımcısı, istişarî komitelerin müdürleri 3 500,'— 
I . F . R J B . 5 000 — 

başkanın emrinde, Komitenin .heyetiumu-
miyesi için. 

ve İdare Konseyini. 
Müşterek rejim maaş cedvellerinin ayarlanması mevzuubahis olduğu takdirde, yukarıda gösteri

len maaşlarda yapılması istenilen münasip ayarlama teklifini Birlik Üyeleri ekseriyetinin tasvibine 
sunmakla görevlendirmiştir. 

3 No. LU KARAR 

Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi (1. F. R. B.) Üyelerine mahsus sigorta sistemi 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 
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a) İdare Konseyinin 257 Nolu (tadilatlı) kararında ib el i itildiği .gibi ÎFRB Üyeleri için halen 

yürürlükte bulunan sigorta sistemini; 
(b) Birliği, Birleşmiş Milletlerin müşterek personel- aylıkları, fonuna dâhil leltımek hususun

daki kararını; 
c) î. F. R. B. Üyelerinin istikbaldeki statüsü hakkında aldığı kararların ışığı altında bun

lara 'mahsus sigorta sisflemi mesellesin! tetkik etmek için yeteri bir zamana salhîbolamadığı husu
sunu nazarı itibara alarak 

1. Genel Sekreterin, I. F. R. B. (Komitesinin bünyesinde 'meydana gelen değişiklikleri, geç
miş hizmetleri, Üyelerin Birleşmiş Milletler ımiüşterek personel aylıkları fonuna d'âlhiil edilmesi 
imkânları ve başka (hususları 'hesaba katarak bu Komite 'üyelerinin silgüıtta işartlariyle ilgili tek
liflerini 1. F. R. OB. ile müştereken tetkik etmesine; 

2. İdare Konseyinin, (gelecek oturumu sırasında Genel Sekreterin 'tekliflerini incelemesine 
ve lüzumlu gördüğü tedbirleri almasına karar vermiştir. 

4 No. LU KARAR 

Milletlerarası Radyokomünikasyon îstişari Komitesi (C. C. î. R.) Müdür Yardımcısı vazifesinin 
temdidi 

Milletlerarası Telekomünikasyon (Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) C. C. I. R. Müdür Yardımcısının 3(1 Mayıs 1961 *günü normal emeklilik yaşına (65 yaş) 'gi
receğini ve neticede normal olarak 311 Aralık 19 61 günü emekli olacağını; 

ib) Birlik Personel 'Tüzüğünün 2<2 nci maddesi gereğince tamamen istisnai (hallerde Birliğin 
menfaati icâbı 'olarak şayet memur Ibuna rıza gösterdiği takdirde yaş haddinin iki seneyi 'geçme
mek üzere uzatılabileceğini ve îstişari (Kbımite Müdür Yardımcısı olması durumunda (böyle bir 
temdit hususunda teşebbüse geçme ve karar alına keyfiyetinin doğrudan doğruya ilgili 'îstişari 
Komite Genel Assamblesine aidolduğu; 

c) 1959 Los Angeles C. C. I. R. IX ncu genel assamblesinde, müdür yardımcısı hizmet süre
sinin C. C. I. R. X ncu genel assamblesinin kapandığı taıihe kadar uzatılması hususunda İdare 
Konseyine yetki verilmesi tavsiye olunduğu; 

el) X ncu C. C. I. R. Genel assamblesinin ar.cak 1963 yılı başında toplanması gerektiğini; 
e) 1959 Cenevre Milletlerarası Telekomünikasyon Aııdlaşmasmda C. C. I. R. Müdür - yardım

cısı makamının derpiş olunmadığını nazarı itibnra alarak 
1963 senesi C. C. I. R. X ncu Genel assamblesinin kapandığı tarihe kadar mevcut müdür - yar

dımcılığı vazifesinin devamı hususunda İdare Konseyinin salahiyetli olduğuna karar verir. 

5 No. hı KARAR 

Birlik daimî teşekkülleri arasındaki koordinasyon 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, ' 

a) muayyen bir ölçüde, aynı meseleler bilhassa teknik yardım, dış münasebetler ve genel ma
lûmat mevzuu ile iştigal eden dört daimî teşekkülün mevcudiyeti sebebiyle bu teşekküller arasın
da sıkı bir koordinasyonun elzem olduğunu; 

b) istişari organ olan koordinasyon Komitesi faaliyetinin, şayet koordinasyon, çalışma sevi
yesine uygun bir şekilde hazırlandığı takdirde daha müessir olacağını, 
nazarı itibara alarak 

Bilhassa teknik yardım, dış münasebetler ve genel malûmat ile ilgili meseleler için çalışma sevi
yesine muhtelif teşekküller arasında koordinasyonu sağlıyaeak şekilde Genel Sekreterliğin organize 
edilmesine karar verir. Lüzumlu genel direktifler İdare Konseyince verilecektir.. 
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6 No. lu KARAR 

Birlik Sekreterliklerinin çalışması üzerinde inceleme 
Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe

ransı, 
a) Birleşmiş Milletler Istişari Komitesinin Birleşmiş Milletler Genel Assamblesine sunduğu 8 

nci raporunda (işbu Konferansın 8 No. lu dokümanı) İdari ve Bütçe meselelerine dair yaptığı 
Birlik organizasyonu ile ilgili beyanatına, yani : 

«... teşriî organları ile sekreterliklerin bünyesindeki karışıklığın ortaya koyduğu esas me
seleleri mevcut hükümetler muvacehesinde Birlik faaliyetlerinin sağlam ve ekonomik idaresi 
bakımından tatmin edici Ibir şekilde halledilmesi tahmin olunmamaktadır.» 

«.... geçmişteki uzun ve 'kıymetli bir tecrübeden istifade ederek IT. I. T. ve sekreterliğinin 
bünyesinin daha fazla rasyonel bir hale getirmek pek güç değildir, tstişari Komitenin beyanına 
göre, bu rasyonel hale getirme durumu U. I. T. faaliyetlerinin en iyi ve daha ekonomik idare
sini sağlıyacak, diğer milletlerarası teşkilâtlarla olan münasebetlerini kolaylaştıracak ve U. I. T.'-
ye, milletlerarası işbirliğinde daha fazla yapıcı bir rol oynamasına imkân verecektir».; 

'b) Birliğin muhtelif teşekküllerin sekreterliklerinden az masrafla mümkün olan en büyük 
randımanı elde etmenin uygun görüldüğünden. 

a) bu maksatla Birliğin bütün servislerinin aynı bir binaya nakledileceği mülâhazasiyle bu 
sekreterlikler teşkilâtının bir revizyona tabi tutulması gerekeceğini; 

ıb) bu naklin teşkilâttaki ıslahatın sağlanması için en münasip fırsatı vereceği; 
c) Birlik dışından seçilecek idari organizasyon ve rasyonelleştirmc mevzuunda bilgi sahibi 

uzmanlarla istişarede bulunmanın şayanı arzu olduğunu göz önünde tutarak; 
İdare Konseyini, sekreterliklerin organizasyonu mevzuunu Genel Sekreter yardımiyle Andlaş-

manın çerçevesi içinde sağlanması arzu edilen yenilikleri belirtmek mecburiyetinde kalacak 
bitaraf uzmanlar tarafından incelenmesi için lüzumlu tedbirleri almaya davet eder ve 

bu uzmanlara tevdi edilecek etüd için lüzumlu kredilerin 1960 dan itibaren Birlik <bütçesin-
do gösterilmesine karar verir. 

7 NO. LU KARAR 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği hizmet, maaş tazminat ve aylıkların Birleşmiş Milletler 
müşterek reijmindekine intibakı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) Birleşmiş Milletler Teşkilâtı ile Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği arasındaki andlaş-
manın VIII nci maddesi; 

b) Birleşmiş Milletlerin XI nci Genel Assamblesi tarafından 1095 No lu (XI) b) kararında 
ifade edilen tavsiye; 

c) maaşların revizyonuna dair 1956 yılı Birleşmiş Milletler hükümetlerarası Komitenin ra
poru ; 

d) Birleşmiş Milletler müşterek rejimi ile kati intibak prensibi üzerinde İdare Konseyince 12 nci 
oturumda alman kararı göz önünde bulundurarak, 

Birlik personeli hizmet şartlarının Birleşmiş Milletler müşterek rejimindeki intibak prensibini 
kabul ederek; 

1. Seçilen memurlar ve emekli sandığı azaları hakkında Birliğin idari tüzüklerinde aksine bir 
hüküm bulunmadıkça müşterek rejime tabi memurların hizmet şartlarının Birlik memurlarına 
tatbik edileceği; 

2. Birliğin Birleşmiş Milletler müşterek emeklilik sandığına gireceği, hususlarına karar vere
rek Genel Sekreteri, 
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İdare Konseyi tarafından yeniden tetkik ve katı .surette tasvibed ilmek kayıt ve şartiyle ve masrai'İM-

rın 1960 bütçesinde personel masrafları için gösterilen kredilerin 1960 yılında 500 000 İsviçre Fran
kından fazla olmaması şartiyle 1 Ocak 1960 tarihinden itibaren aşağıdaki tedbirleri almakla gö
revlendirmiştir: 

1. Seçilen memurlara Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 2 No. lu kararı ile kabul 
ettiği maaşları ve bu memurlara müşterek rejim tazminatlarını Ödemek; 
' 2. Memuriyet dereceleri, maaş ve tazminat mevzuundaki muhtelif rejini şartlarının, konferansa 

sunulan teklifler esası üzerinden J)2 ve Dİ sınıfına, idareci ve genel servis sınıflarına tabi bulu
nan Birliğin daimi ve muvakkat bütün 'memurlarına tatbik etmek üzere lüzumlu tedbirleri almak; 

3. Birliği, Birleşmiş Milletler personelinin müşterek emekli sandığına dâhil etmek üzere, Bir
leşmiş Milletler Genel Sekreteri ile, anlaşma tasarısında 4 ncü maddede ilki ayrı metinden ilkini 
ihtiva edecek olan lüzumlu anlaşmayı imzalatmak; 

4. Müşterek rejim servis şartlarının Birliğe ithali ve Birliğin Birleşmiş Milletler personelinin 
müşterek emekli sandığına dâhil edilmesi hususlarını hesaba katmak ve muvakkaten bir Ocak 
1960 tarihinden itibaren İdare Konseyinin tasvibine kadaı* yürürlüğe soikinak nıaksadiyle, Birlik 
idari tüzüklerini yeniden hazırlamak; 

5. Bu karar gereğince alman tedbirler hakkında, hazırlanacak mufassal bir raporu ve bilhassa 
1960 yılına ait revize edilmiş bütçe projesini 1960 yılı senelik oturumunda İdare Konseyine sun
mak ; 

6. Birleşmiş (Milletler müşterek sistemine intibaktan mütevellit keııdisüne zararı dokunacak şe
kilde maaşı azalan her memurun durumunu bu hususta münasip tedbiıierü alacak olan İdare Kon
seyine arz etmekle mükellef kılar ve 

SBirlik personelinin sigorta sandığı idare Komisyonuna aşağıdaki vazifeleri tevdi eder: 
1, Üyelerin makabline şâmil sigorta ile ilgili transfer plânını Birlenmiş Milletler müşterek 

personel emekli sandığına da tatbik etmek, 
2. Transfer plânının çerçevesi içinde 'Birliğin emeklilik ve tasarruf bandıklarının gayelerine 

ulaşılabilmesi nıaksadiyle 'bunların alacak bakiyesinin idaresini sağlamak. 

8 No. LU KABAR 

Emeklilik fonu 

Milletlerarası Telekomünikasyon (Birliğinin 1959 'Cenevre Tanı Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) 1962, Buenos Aires Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 24 No. lu kararı, 
b) Birleşmiş Milletler müşterek rejiminin kati intibak prensibi üzerinde İdare Konseyince 12 nci 

oturumda alınan kararı; 'göz önünde tutarak, 
IBirlik emekli sandığı âzası memurların aşağıdaki iki hal çaresinden birini seçmelerine karar ve

rerek : 
— 'Halen yürürlükte bulunan personel tüzüğü ile Birlik personeli sigorta sandığı statüsünde 

tayin edildiği şekilde halihazırdaki hizmet şartlarının devamı; 
— Aşağıdaki sistemin kabulü : 
1. Emekli sandığı azaları için teklif olunan «artlara mümasil şartlar dairesinde Birleşmiş Mil

letler maaş ve tazminat rejimine transferi; 
2. -Emeklilik ve maluliyet aylığı için her memurun esas maaşının % 7,35 i üzerinden bir aidat 

yaptırması (halihazır durumda ilgili memurlar Emekli Sandığına her hangi bir aidat ödemiyor
lar) ; 

3. İntibakın yürürlüğe girdiği tarihte Birlik maaş cedveline göre esas maaşın '% 15 inin (ha
yat sigortası) nâmı altmda (Birlik tarafından ödenmesine devam olunması (bu tediye, ilgili memu
run vefatına kadar devam eder); 
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4. intibakın yürürlüğe girdiği tarihteki Birlik maaş cedveline göre esas maaş ile Birleşmiş Mil

letler maaş cedveline göre- esas maaş arasındaki farkın % 14,7 sinin, Birleşmiş Milletler maaş ced
veline göre maaşın '% 14,7 sinin, Birlik.maaş cedveline göre eski maaşın ,% 15 ini geçinceye kadar 
Birlik tarafından Emekli 'Sandığına ödenmesi; yukardaki 3 ncü paragraftaki mevzuubahis ödeme, 
bu meblâğ üzerinden alındığından bu tarihten itibaren Birlik iştiraki maaşın % 14,7 si ile tahdide-
dilecektir; 

5. Birlik emekli sandığı âzâlarmmki gibi aynı prensipler üzerinden hesaplanan ve emekli san
dığınca deruhte edilen emekli aylığının aşağıdaki iki meblâğdan en yükseği ile tahsisi: Birlikteki 
hizmet seneleri toplamı ve halihazırdaki Birlik maaş cedveline göre alınan âzami maaş üzerinden 
tesbit edilen emekli aylığı ile Birleşmiş Milletler rejimine göre, Birlikteki hizmet senelerinin topla
mı ve son ortalama maaş üzerinden tesbit edilen nazarî emekli maaşı; 

Oenel Sekreteri. 
1. Bu kararı 1 Ocak 1960 tarihinden itibaren tatbik mevkiine koymak; 
2. «Hayat sigortası» na ait c/c 15 in emeklilikten sonra da ödenmesine devam olunması husu

sunda yapılacak her talebi İdare Konseyine sunmak; 
3. İşbu kararın tatbikinden mütevellit kendisine zararı dokunacak şekilde maaşı azalan her 

memurun durumunu bu hususta münasip tedbirle i alacak olan idare Konseyine arz etmek ile gö
revlendirmiştir. 

9 No. LU KARAR 

Birlik personelinin coğrafî dağılışı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) 1959 Cenevre Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasmın 152 No. ihı hükümleri; 
b) Birlik personelinin bu günkü coğrafî dağılışını; 
c. Hem genel plân ve hem de dünyanın bâzı bölgeleri üzerinde bu coğrafî dağılışı islâh etmek 

lüzumunu; 
d) Böyle (bir politikanın ilgili personelin Milletlerarası tâyin avantajlarından istifade etmesini 

lüzumlu bulması keyfiyetini göz önünde tutarak, 
I - P I ve daha üst derecedeki memurların coğrafî dağılışını düzenlemek maksadiyle, 
1. Genel kaide olarak, bu derecelerdeki memuriyetlerde zuhur edecek münhaller bütün Birlik 

Üye ve Ortak Üyeleri idarelerinin bilgilerine sunulacaktır. Bununla beraber, personel için mâkul 
terfi imkânları da göz önünde tutulacaktır. 

2. Milletlerarası tâyin yoliyle bu memuriyetlere tâyin yapılırken tercih hakkı eşit kabiliyette 
bulunup halen temsil edilmiyen veya kifayetsiz bir şekilde temsil edilen dünya bölgelerine mensup 
namzetlere verilmelidir; 

I I - GI ile G7 derecelerindeki memurlar 
1. Mümkün mertebe Cenevre'den 25 kilometrelik bir saha içinden isviçre veya Fransa arazisi 

üzerinde ikamet eden şahıslar arasından seçilecektir; 
2. Teknik vasıftaki G7, G6 ve G5 sınıfı memuriyet kadroları açıldığı taktirde, istisnai olarak, 

ilk plânda milletlerarası esas üzerinden yapılacak tâyinin ehemmiyeti göz önünde bulundurulacak
tır ; 

3. Yukardaki paragraf II. 1. hükümleri gereğince istenilen vasfı haiz kimseleri tâyin etmek 
mümkün olmadığı taktirde, Genel Sekreterin imkân dâhilinde Cenevre'ye yakın oturan kimseleri tâyin 
etmesi uygundur. Bu da mümkün olmadığı takdirde, Genel Sekreter, bunun malûm neticelerini he
saba katarak ve kendisi seçmek şartiyle bütün idarelere münhal kadroları bildirir; 

4. GI ilâ G7 sınıfı kadrolarına tâyin edilen memurlar Personel Tüzüğünde beyan edildiği veç
hile ve aşağıdaki şartlara uyduğu takdirde Milletlerarası esas üzerinden tâyin edilmiş gibi addolu
nacak ve miletlerarası tâyin avantajından istifade edeceklerdir : isviçre tebaası olmamak; 
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4. .1. Yukardaki paragraf II. 1 de zikredilen bölge dışından tâyin edilmek; veya 
4. 2. Paragraf II . 1 de belirtilen bölgeden tâyin olunmak, ancak, ilgililerin öyle bir tarih ve ah

val ve şeraitte bu bölgede ikametgâh seçmiş olmaları lâzımdır ki, Genel Sekreter, bunların yalnızca 
miletlerarası teşkilâtlarda çalışmak üzere buraya yerleşmiş olduklarına inanmış bulunsun; 

I I I - Yukardaki paragraf II. 4 te açıklanan duruma göre milletlerarası veya yarı lokal tâyinin 
avantajlarından istifade etmek talebinde bulunacak olup halen serviste olan memurlar memuriyet 
durumları itibariyle bu avantajlardan sarfı nazar etmeyi kabul etmedikleri takdirde, 1 Ocak 1960 
tan itibaren bahis konusu avantajlardan istifade etmek hakkını haiz olacakları hususuna karar vere
rek; 

İdare Konseyini 
Daha geniş ve temsilî bir coğrafi dağılışını tahakkuk ettirmek gayesiyle Personel Tüzüğünde ge

rekli tadilâtı yapmak ve bu meselenin inkişafını takibetmek üzere, görevlendirmiştir. 

10 No. lu KARAR 

Birlik emekli 'personeline pahalılık tazminatı verilmesi 

Milli etlcrarası Tel («komünikasyon Birliğinin 1059 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

Buenos Aires Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 24 No. lu kararı yani «... ahval ve 
şerait icabettirdiği taktirde normal bütçeden karşılanmak şartiyle emekli aylığı ödenen personele pa
halılık tazminatı verilebilir.» gereğince, 

a) Atlantic City maaş cetvelinin yürürlüğe girmesinden bu yana isviçre'de hayat pahalılığının 
% 12 arttığını; 

b) Bu artışı göz önünde tutan İsviçre "Konfederasyon Parlamentosunca emekli memurlarına 
1947 deki aylıklarının % 12 si tutarında hayat pahalılığı tazminatı verildiğini, 

Nazarı itibara alarak, 
1 Ocak 1959 dan itibaren ödenmek üzere Atlantic City maaş cetveli esası üzerinden emekliliğe 

ayrılan Birlik personeline aylıklarının % 12 sine eşit bir pahalılık tazminatı vermeye karar verir 
ve diğer taraftan, 

a) Atlantic City maaş cetvelinin 1957 de revizyona tabi tutulduğunu; 
b) Bu münasebetle Birlik memuriyetlerinin Birleşmiş Milletler müşterek rejimi esaslarına göre 

yeniden sınıflandırıldığı; 
c) İsviçre'de hayat pahalılığının bu revizyondan beri % 5 arttığını, 
Göz önünde tutarak, 
Tekaüt aylıkları 1 Ocak 1958 de yürürlüğe giren maaş cetvelleri üzerinden hesaplanan Birlik 

emekli memurlarına, 1 Ocak 1959 tarihinden iti haren, aylıklarının % 5 ine eşit miktarda pahalılık 
tazminatı verilmesine karar vererek, 

idare Konseyini, 
1. Birlik bütçesine lüzumlu kredileri dâhil et inekj 
2. Bu meselenin inkişafını takibetmek ve bu pahalılık tazminatının ilerdeki artışlarında Birleş

miş Milletler tarafından takibedilen genel usulden ilham almakla, görevlendirir. 

11 NO. UT KARAR 

ıUilletierarusı Telekomünikasyon Yollarının bakımı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 195Î.Ü Cenevre Tanı Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) her nevi telekomünikasyonların İslahı ve rasyonel bir şekilde kullanılması uıaksadiyle mil
letlerarası işbirliğinin devamı ve arttırılmasının elzem olduğunu; 
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b) kendi arazisi üzerinde telgraf ve telefon trafiğinin milletlerarası transitliğini sağlıyan 

her Üye ve ortak Üyenin bu sebepten milletlerarası telekomünikasyon şebekesinin verimli ça
lışmasına iştirak etmekle mükellef bulunduğu, hususlerını göz önüne alarak, 

bir veya daha fazla Birlik Üye veya ortak Üyelerin kendi arazilerinden geçen milletlerarası 
telgraf veya telefon trafiğinine ait arıza istatistikleri ve cetvellerini ve buna ait diğer malûmatı 
C. C. I. T. T. ye arz ettikleri takdirde bu Komitenin, 

1. bu dokümanları etraflıca tetkik etmesine vo her türlü lüzumlu mütemmim malûmatı top
lamasına; 

2. mevzuubahis telekomünikasyon yollarının tesis, bakım veya işletmesine dair toplanan bil
gileri nazarı itibara alarak bu dokümanlar üzerinde yapılacak etüd neticelerini neşretmesine; 

3. bahis konusu bölgede milletlerarası telekomünikasyonların ıslahı ve iyi çalışmasının de
vamı gayesiyle gereken bütün tedbirleri ilgili idareye teklif etmesine karar verir. 

12 NO. LU KARAR 

Milletlerarası Telgraf ve Telefon Istişari Komitesinin (C. C. I. T. 'T.) ,nin telekomünikasyon 
hattan ve kanalizasyonların korunması hakkında 7nilletlerarası karma Komisyonu (C. M. I.) nin 

çalışmalarına iştiraki ,, 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

Birliğin telekomünikasyon hatları ve kanalizasyonların korunmasına dair Milletlerarası Karma 
Komisyonu (C. M. I.) nin çalışmalarına daha faal bir şekilde katılmasının, telekomünikasyonun 
menfaati icabı olduğunu, nazarı itibara alarak, 

1. C. M. I. 'nin çalışmalarına en müessir bir şekilde iştirak etmesi hususunda C. C. I T. T. 'nin 
teşvik edilmesi; 

2. 1. Birliğin, karşılık olarak bu teşekkülün çalışma masraflarına her hangi bir malî iştirak
ten muaf tutulmaya devam etmesi; 

2. 2. Birliğin malî mesuliyetinin Genel Sekreterlik malî servisleri tarafından C. M. I. serma
yesinin idaresiyle tahdidolunması anlaşılmış bulunduğundan, 

2. Bu Komisyonun sekreterlik görevini tedviie devam etmesi hususunda C. C. I. T. T. Müdü
rüne salâhiyet verilmesine, karar verir. 

13 NO. LU KARAR 

Radyokomünikasyon Ek Tüzüğünün bâzı hükümlerinin Telgraf, Telefon veya Radyokomünikasyon 
Tüzüklerine ve Radyokomünikasyon Tüzüğünün bâzı hükümlerinin Telgraf veya Telefon Tüzükle

rine aktarılmasının etüdü 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) Radyokomünikasyon Tüzüğü ile Radyokomünikasyon Ek Tüzüğünün bâzı hükümlerinin 
Telgraf ve Telefon Tüzükleri hükümlerine eş bir tatbik sahasına sahip bulunmaları ve bu son 
tüzüklere aktarılmalarının daha uygun olacağı; 

b) Seyyar servislcrdeki halk muhabere servislerinin sınıflandırılması ile ilgili hükümlerin, sabit 
servisteki halk muhaberesiyle ilgili benzer hükümlcrininki gibi aynı zamanda yürürlüğe girmesinin 
temenni edildiğini nazarı itibara alarak, 

Genel Sekreteri, 
gelecek telgraf ve telefon idari konferansı ile gelecek radyokomünikasyon İdari konfe-

ı ansından en az bir sene evvel muhtemelen telgraf Tüzüğü veya Telefon Tüzüğüne ve Radyokomü
nikasyon Tüzüğünden Radyokomünikasyon Ek lüzüğüne transferi uygun görülecek hükümleri 
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idarelere tavsiye etmek üzere Kadyokomünikasyon Tüzüğü ile Radyokomünikasyon Ek Tüzüğü 
hükümlerini incelemekle görevlendirilmiştir. 

14 NO. LU KARAR 

Birlik masraflarına iştirak için memleketlerin sınıflandırılması 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

Birlik Üye ve Ortak Üyelerinin Birlik masraflarına iştirak edecekleri 'sınıfı serbestçe seç
meleri prensibine dair (1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasının 15. ci 
madde hükümleri mucibince; 

a) Üye ve Ortak Üyelerin, bilhassa kendi telekomünikasyon servislerinin ehemmiyetini na
zarı itibara alarak kendi ekonomik imkân! ariyle uygun bir sınıfı mevcut iştirak sınıfları 
cetvelinden bu güne kadar seçmedikleri ihtimalini; 

b) Gelecek senelerde Birlik masraflarının kaçınılmaz artması karşısında, bu artan miktarın 
mümkün olduğu kadar hakkaniyet esası üzerinden muhtelif Üye ve Ortak Üyelere taksimini 
icabettireceğini, 
nazarı itibara alarak, 

Kendi telekomünikasyon servislerinin ehemmiyetini göz önünde tutarak şimdiki durumda 
kaydedildikleri sınıftan daha yüksek bir sınıfı seçebilecek olan Üye ve Ortak Üyelerin, ilerisi için 
kendi ekonomik kayn&klariyle uygun düşecek daha yüksek bir iştirak sınıfını seçmek imkânını 
tetkik etmeleri temennisinde bulunmuştur. 

15 NO. LU KARAR 

Birliğin malî sahasında İsviçre Konfederasyonu Hükümetince yapılan yardım 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) 1953, 1954 ve 1958 yıllarında İsviçre Konfederasyon Hükümetince Birlik emrine sermaye 
yatırıldığını; 

b) îsviçre Konfederasyonunun federal malî kontrol Dairesinin 1952 ilâ 1958 yılları Birlik he
saplarını büyük bir titizlikle incelediğini, 
nazarı itibara alarak; 

1. Malî sahada Birlik ile olan bu Birliğe avantaj ve tasarrufları sağlıyan iş birliğinden do
layı isviçre Konfederasyonu Hükümetine derin teşekkürlerini, 

2. Bu iş birliğinin istikbalde de devam edeceği hususunda ümitvar olduğunu ifade ederek; 
Genel Sekreteri, 

Bu karar muhteviyatını îsviçre Konfederasyonu Hükümetinin bilgisine arz etmekle görevlen
din?. 

16 NO. LU KARAR 

Birlik hesaplarının kontrolü 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam ıSalâhiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

îsviçre Konfederasyonu Hükümetinin, 1953 ilâ 1959 seneleri zarfında Birlik hesaplarının he
sap doğruluğu bakımından dış kontrolünü kifayetli bir şekilde yapmak suretiyle Birliğe bah
şettiği kıymetli yardımlarını; 
hatırlatarak; 
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a) Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği ile ilgili raporunda Birleşmiş Milletler İdari ve 

bütçe meselelerine dair istişari Komite tarafından beyan edilen mütalâaları (işbu Konferansın 
8 No. lu dokümanı, 35 ilâ 37 nci paragrafları); 

b) İşbu Konferans (kısım 11.4) ilgili raporu ile mezkûr Konferansın 7 No. lu dokümanın
da, (20 ve 21 nci paragraflar) mevcut İdare Konseyinin beyanlarını, 
inceliyerek; 

Birleşmiş Milletler diğer teşkilâtlarının ekserisinin malî idaresinin kontrolunda tatbik edilen 
prensiplerden ilham alınarak tamamen keratî kontrol yerino daha şümullü bir kontrolün arzu
landığını nazarı itibara alarak, 

1. Aşağıdaki hususlarda îdare Konseyini görevlendirmeye, 
1. 1. îmkân nisbetmde ve idare Konseyinin imtiyazlarına dokunmaksızın yukarda mev-

zuubahis 7 No. lu dokümanın 4 No. lu ekin de beyan edildiği üzere Birleşmiş Milletlerin diğer 
teşekküllerinin ekserinin malî kontrolü için kabul edilmiş olan prensipleri nazarı itibara ala
rak ,Birlik hesaplarının daha şümullü bir şekilde dış kontrolünün yapılması hususunu İsviçre 
Konfederasyonu Hükümetinden talebetmek. Bu kontrol ile il'gili tahsisat bütçeye konacaktır. 

1. 2. Bilhassa, dış kontrol ile vazifeli hesap müfettişlerince beyan edilen mütalâaların 
ışığı altında birlik hesaplarının iç kontrol sisteminde lüzumlu görülen ıslâhatı yapmak; "an
cak bu gibi ıslahatın Birlik Genel Sekreterliğinde malî servis personel kadrosunun artmasını 
icabettirmemelidir; 

2. bu kararı, İsviçre Konfederasyonu Hükümetinin bilgisine arz edilmesi hususunda da Genel 
Sekreteri vazifelendirmeye, karar verir. 

17 NO. LU KARAR 

1952 ilâ 1958 yularına ait Birlik hesaplarının tasdiki 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) (1952, Buenos Air,es) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasımn madde 9, paragraf 
1 de) hükümlerini; 

b) Birliğin malî idaresi hakkında ldar,e Konseyinin raporu (1 ve 6 No. lu dokümanlar) ile işbu 
Konferansın Malî Komisyon raporlarını (263 ve 320 No. lu dokümanlar); 

nazarı itibara alarak, 
1. 1952 ilâ 1958 senelerine ait Birlik hesaplarını kati olarak tasdik etmeye; 
2. Muhasebenin tutulmasından dolayı Genel Sekreter ve Genıel Sekreterlik personeline memnu

niyetini ifad,e etmeye, 
karar verir. 

18 NO. LU KARAR 

1959 senesi için Birlik normal masraflarının limiti 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) 1954 ilâ 1958 yıllarına ait Birlik normal masraflarının limitini tesbit eden (1952, Buenos 
Aires) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasındaki Ek protokol IV hükümlerini; 

b) İdare Konseyinin 377 ve 399 No. lu karar hükümlerini; 
göstererek, 
1959 yılı Birlik adî masraflarının limitini tesbit eden İdare Konseyinin 399 No. lu kararını 

6 712 550 İsviçre franklık meblâğa uygulamaya, 
karar verir. 
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19 NO. LU KARAR 

İtiraza uğrıycm ödenmemiş hesaplar 

iM'illeJtileranam HelefkomfünfükaJsiyjon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salâhiyeltli Murahhaslar Kjonfe-
ranlsı, 

a) Bâzı Birlik Üyeleri tarafından itiraza uğramayıp halen ödenmemiş bulunan meblâğları; 
b) Bütün Üye ve Ortak Üyeler için Birlik masraflarına iştirak etme mecburiyetini, 

nazarı itibara alarak, 
ödenmemiş hesapları' bulunan Üye ve Ortak Üyeleri, bunları en kısa bir zamanda ödemeye da

vet ederek; 
idare Konseyini, 
Mümkün olduğu kadar bu borçların ödenmesini temin etmek hususundaki gayretlerine devam 

etmesi ve icabı halinde Genel Sekr,etere gerekli direktifleri vermesi için görevlendirmiştir. 

20 NO. LU KARAR 

İtiraza uğrıyan ödenmemiş iştirakler 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) itiraza uğrıyan iştirakler ile ilgili 1952, Buenos Aires Taım Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransının 13 - 17 No. lu kararları; 

ıb) Genel Sekreter vekilinin bu husustaki raporunu görerek, 
iştirakleri hususunda itirazda bulunmuş olan idare ve tanınmış hususi işletmelerin ekserisinin 

bahis konusu meblâğları ödemeyi kabul ettiklerini umumiyetle müşahede ederek, 
Bir taraftan henüz tasfiye edilmemiş hesapların esas miktarının tediyesinin arzuya şayan oldu

ğunu, 
Diğer taraftan, itiraza uğrıyan iştiraklerin hususi mahiyette olması itibariyle bunların ödenme

miş muntazam iştiraklere benzetilemiyeceğini, 
nazarı itibara alarak, -

1. (1952, Buenos Aires) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasının madde 13, paragraf 9 
hükümlerine rağmen bütün bu iştiraklerdeki halen ödenmemiş bulunan faizin, idare Konseyince 
tâyin edilecek usule göre, ihtiyat hesabından mukabil bir meblâğın transferi suretiyle yazılmasına; 

2. Henüz ödenmemiş bulunan bu iştiraklerin, esas yekûnlarının, hususi bir hesapta, ilgili idare 
ve tanınmış hususi işletmelere karşı bundan böyle alacak gibi gösterilmesine; 

3. Bahis konusu hesapların ana parasının tediyesi için, ilgili idare ve tanınmış hususi işletme
lerin gerekli işbirliği ve hüsnüniyeti sağlamak hususundaki gayretlerine devam etmesi hususunda 
idare Konseyini vazifelendirmeye, 
karar verir. 

21 NO. LU KARAR 

İkinci Dünya Harbinin hâdiseleri dolay isiyle muallâkta kalan çeşitli aidat 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre, Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

ikinci Dünya Harbinin sebebolduğu hâdiseler dolayısiyle muallâkta kalan çeşitli aidat mevzu
undaki 1952 Buenos Aires Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansınca kabul edilmiş 12 No. lu ka
rarı göz önlünde tutarak; 

Bu karara uygun olarak 261 353,72 isviçre franklık meblâğın 1953 - 1959 seneleri için olan 
normal bütçe kredileriyle amorti edildiğini nazarı itibara alaraktan, 

1952 Buenos Aires Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 12 No. lu kararı hükümlerini 
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teyide ve mezkûr aidattan olan 111 999,— İsviçre franklık bakiyeyi mümkün olan süratle amorti 
etmeye karar verir ve, 

idare Konseyini, 1960 ve gerekiyorsa mütaakıp yıllar zarfında meydana gelecek kredilerin 
limitleri dâhilinde gerekli tedbirleri almaya, memur eder ve, 

(1952, 'Buenos Aires) Milletlerarası Telekomünikasyon Anıdlaşmasının madde 13, paragraf 9 
hükümlerine rağmen ve ıbu borçları meydana getiren fevkalâde ahval dolayısiyle mezkûr hesapların 
bakiyesi üzerinden 1 Ocak 1960 tarihinden itibaren güzeşte faize tabi tutulmayacağına ayrıca karar 
verir. 

22 NO. LU KARAR 

• • , Birlikçe elektronik kalkülâtölerin kullanılması 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin .1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) bir çok idarelerde elektronik kalkülâtöHerin fevkalâde hizmetler sağladığını; 
(b) Milletlerarası Frekans Kayıt Komitesi (i. F. R. B.) 'nin kendi teknik normlarının mühim 

bir kısmının hazırlanması için bu modern ınıakiııaları kullanmakta olduğunu (işbu Konferansın 366 
ve 1959, Cenevre Radyokomünikasyon İdari Konferansının, Kısım IX, 20 No. lu dokümanlarına 
bakınız); 

c) 1959 Cenevre, Radyokomünikasyon İdari Konferansmca kendisine tahmil olunan yeni gö
revleri yapabilmek için I. F R. B ' nin kendi ihtisas sekreterliğine mühim sayıda personel artışını 
icabelttirdiğini, 
nazarı itibara ataraktan, 
I . F . R . B ' y i 

1. Teknik ve yarı teknik çalışmalar' için elektronik kalkülâtÖrlerin artan kullanılışını etütet-
meye ve büyük mikyasta pratik tecrübeler yapmaya; 

2. Gerek ilâve memurlar gerekse elektronik bir kalkülâtör tarafından yapılabilecek işlerin 
nisbeti hakkında İdare Konseyine senelik bir rapor sunmaya; 

3. İdare Konseyine, 1960 veya muhtemelen 1961 yılı oturumunda böyle bir makinanm -kira
lanması hususnda teklifler hazırlamaya, memur eder. 

Genel Sekretere, 
I. F. R. B. 'nin çalışmasının bu rasyonelleştirilmesi için aşağıdalki â&ami miktarları bütçeye 

koyma salâhiyetini tanır : 
1960 yılı için 50 000— İsviçre Frangı 
1961 yılı için 100 000,— İsviçre Frangı 

mütaakıp her yıl için . . . 300 000,— İsviçre Frangı 

23 NO. LU KARAR 

İdare Konseyi Üyeleri temsilcilerinin günlük tazminatı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

(1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasmm 9 ncu maddesi hükümlerine 
göre İdare Konseyine iştirak etmek üzere 'tâyin edilmiş kimseler tarafından Konsey çalışmasın
dan mütevellit masrafları .karşılamak için İdare Konseyi Üyelerine Birlikçe ödenecek günlük taz
minatın günde 80 İsviçre Frangı olarak tesbitine ve hava veya deniz seyahatleri esnasında günde 
30 İsviçre Frangına indirilmesine, 
karar verir. 
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24 NO. LU KARAR 

Telekomünikasyonların inkişafının finansmanı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1059 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) ne malzeme satmalmmasma ve ne de millî ve milletlerarası şebekelerin geliştirilmesi ve 
genişletilmesine ıait diğer esaslı ihtiyaçlar için umumiyetle kullanıknıyan, telekomünikasyon plân
larının meydana getirilmesine ve personelin formasyonuna mahsus teknik yardım için kullanılaîbilen 
ve Birleşmiş Milletlerin çeşitli programlarından neşet eden fonları; 

b) (bilhassa yeni veya gelişme yolundaki momlejketlerin kendi telekomünikasyonlarının inkişa
fına dair plânlarını finanse etmek için olan kredi ihtiyaçlarını; 

c) genel kaide olarak, telekomünikasyon planlarının, şayet bunlar esaslı teknik ve ekonomik 
bir esas üzerinde tanzim edilımişlerse, umumi ve hususi en iyi kapital yatırımlarından biri oldu
ğunu, nazarı itibara alaraiktan bilhassa yeni ve gelişme yolundaki memleketlerde, telekomünikas
yon projelerinde kapital yatırımını teşvike mahsus devamlı teşkilât metatlarmı araştırmanın 
bütün Birlik Üye ve Ortak Üyeleri idarelerinin yararına olacağını düşünerekten, 

A. Genel Sekreteri 
1. Telekomünikasyon projelerinin tahakkuku için hariçten sermaye celbini düşünüp düşünme

diklerini ve müspet halde bu dış yardımın hangi şartlarla kabul edildiğini öğrenmek maksadiyle 
Birlik Üye ve Ortak Üyeleri ile temasa geçmeye; 

2. Bu mesele üzerindeki görüşlerini anlamak ve icabı halinde bunların milletlerarası bir fi
nansman plânına girip girmiyeceklerini öğrenmek maksadiyle, hükümetleraraşı ve hususi teşekkül
lere müracaat etmeye; 

3. ilgili idarelere ve idare Konseyine anketlerinin neticesi hakkında bir rapor sunmaya, 
B. idare Konseyini 
1. Birliğin hiçbir suretle malî işlemlerde sorumlu olmadığını. 
2.' Yapılacak finansman plânının tatbikinin Birlik bütçesine hiçbir masraf tahmil etmiyeceği 

cihetle, 
Genel Sekreterin raporunun ışığı altında bu raporda belirtilip uygun göreceği tedbirleri almaya, 

memur eder. 
25 NO. LU KARAR 

Birleşmiş Milletler Teknik Yardım tevsi programına Birliğin iştiraki 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

1959 yılı idare Konseyi raporunun 9 ncu faslına dayanarak, 
Birleşmiş Milletler genişletilmiş Teknik Yardım programına Birliğin iştirakine ait idare Konse

yince alınmış tedbirleri tasvibeder ve 
idare Konseyini, Andlaşma çerçevesi dâhilinde Birleşmiş Milletlerin Teknik Yardım tevsi prog

ramına Birliğin tam bir şekilde iştirake devam etmesine ve faydalı olduğu takdirde, bu iştiraki ko
laylaştırmak için Birliğin muhtelif daimî organlarını davet ettirmeye salahiyetli kılarak, 

idare Konseyini, bu sahada, Birlik daimî teşekküllerinin faaliyetini tanzime ve her sene Birleş
miş Milletler teknik yardım tevsi programına Birliğin iştirak bilançosunu hazırlamaya, davet eder. 

26 NO. LU KARAR 

Birleşmiş Milletler genişletilmiş Teknik Yardım programına Birliğin iştirakine mütaullik 
formalitelerin revizyonu 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tanı Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 
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idare Konseyinin 244 No. lu kararında ve 1957 de kabul edilmiş hükümleri heyeti umumiyesiyle 

tesbit edilmiş usullerin ışığı altında genişletilmiş Teknik Yardım Programına Birliğin iştirak şart
larını, 
gözden geçirdikten sonra j 

a) 27 No. lu karara göre Birlik programının idaresinde yapılacak değişiklikleri; 
b) Konferansın 64 No. lu dokümanında gösterilen teklifi; görerek 
İdare Konseyini, genişletilmiş Teknik Yardım programına Birliğin iştirakine mütaallik hüküm

lerin komple bir revizyonuna karar vermesini kabul eder. Bu maksatla, Konsey, Konferansça tas
dik edilen, 420 No. lu dokümanın «ekinde gösterilen ve Birlikçe neşredilmiş olan» genişletilmiş 
Teknik Yardım programına U. I. T. nin iştirakine mütaallik hükümler» başlıklı broşüre ithali gere
ken hükümleri göz önünde tutmalıdır. 

27 NO. LU KARAR 

Teknik Yardım projelerinin idaresi 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı, 

Genel sekreter vekilinin, 28 Aralık 1954 tarihinde Birleşmiş Milletler Teknik Yardım İdaresi 
ile Birlik Genel Sekreterliği arasında imzalanan geçici anlaşmanın ilgasına sebebolan ve genişle
tilmiş Teknik Yardım tesisi programına iştirakinin tam idaresinin Birlik için arz ettiği faydayı 
işaret eden beyanatını inceliyerek; : 

Birleşmiş Milletler Temsilcisinin, Yardım mevzuunda Birleşmiş Milletlere tevdi edilmiş bil
hassa yeni (mükellefiyetler sebebiyle bu geçici Anlaşma hükümlerinde bahsi ıgeçen işbirliğini 
idamede teşkilâtının karşılaşacağı güçlükleri »ortaya koyduğu anlaşıldığından; 

Telekoımün'ikasy'on sahasındaki teknik yardım proigramı idaresinin tamamen Birliğe 'bırakıl
ması halinde İrandan doğacak imali neticeleri dikkate alarak; 

1. Halen Birleşmiş Milletler tarafından kendi 'hesabına ifa edilmekte ıolan idari vazifelerin 
ttedricen (Birlik <Genel Sekreterliğine (bırakılmasını temin etmek üzere, Genel .Sekreteri, Birleş
miş Milletler ve 'Teknik Yardım Büroları ile anlaşmak suretiyle gerekli IbÜtün tedbirleri alması 
hususunda salâhiyetlendirmeye; 

2. 'Bu durum muvacehesinde yeni vazifelerin Genel Sekreterliğe yükliyeıcıeği masrafları, ida
ri ve icra servisleri masraflarını karşılıyacak tahsisatı temin maksadiyle 'Birlik tarafından, Eko
nomik ve Sosyal Konseyin Teknik Yardrm Komitesine, yapılacak taldbe dâhil etmeye; 

3. idare Konseyini : 
3. 1. Böylece Genel Sekreterliğin uhdesine verilecek vazifelerin, Birliğin, Teknik Yardım 

Tevsi Programına iştirakine s>on derece müessir olabilecek şekilde yerine 'getirildiğini her otu
rumunda tahkik etmekle; f ? f p ^ v 

3. 2 Bu müessir iştirakin idamesi için muhtemelen 'gerekli 'bütün tedlbirlteri aknakla görev
lendirmeğe, 
karar verir. 

28 NO. LU KARAR 

Teknik Yardım Tevsi programına Birliğin iştirakinden mütevellit idari ve icra masraflarının mahsubu 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

Teknik Yardım Tevsi programının idari ve icra masraflarının mahsubu ile ilgili Birlişmiş Millet
lerin Ekonomik ve Sosyal Konseyinin 702 (XXVI) ve 737 (XXVIII) No. lu kararlarını nazarı iti
bara alarak, 
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702 (XXVI) Nio. lu kararında Ekonomik ve Sosyal Konseyin 
1. a) Bütün idari masraflarla 'icra servislerinin bilûmum masraflarının âdi 'bütçede grup

laşması ; 
ıb)ı Bu 'masrafların aynı zamanda teşriî organlarınca tetkiki 'hususlarını sağlamak üzere en 

kısa ibir zamanda gerekli (bütün 'tedbirleri almaları hususunda iştirak eden teşekküllere ricada 
(bulunduğu ve; 

2, Teknik yardıma ait idari masraflarla icra servisleri masraflarının noıımal program 'büt
çesi ile tevsi programı (bütçesi arasında taksim edilmesi 'meselesini usulü dairesinde inoelıemeye, 
iştirak eden teşekküllerin idareci organlarını davet eltitiğini, 
bilhassa müşahede ederek; 

Keza, 737 (XXVIII) No. lu kararında Ekonomik ve Sosyal Konseyi Teknik Yardım Tevsi 
programına İştirak eden teışlekküllere I9'60, 1961 ve *t9'62 senelerine ait bu programla ilgili ida
re masraflar'iyle icra servisleri masraflarını karşılamak üzere ıgöiür'ü bir ıme'blâğm talhsisini tek
lif 'ettiğini ve ayrıca (bu kararın aşağıdaki 'hükümleri ihtiva ettiğini: 

«Dar 'bütçeli veya ancak tevsi programı sıfatiyle az tahsis olan teşekküller için ibıı mıe'bl'âğın 
tâyini ile ilgili hükümlerin tatbikinde uysallık gösterilmesi lâzım geldiğini ve Teknik Yardım Ko
mitesi adına tahsis tahminleri 'hazır1!arken bu hususu nazarı itibara alması bakımından Teknik 
Yardım Bürosuna salahiyet verildiğini» not »ederek; bu masrafların halihazırda (Birlik (büt
çesiyle karşılanamıyacağma karar verir ve 

İdare Konseyince 38'5 No. lu kararında ibeyan edilen aşağıdaki hükümleri Üeyideder: 
1. Bahis konusu masrafların 'her mahsup metodu, her teşekkülün hususi duruımıunu nazarı 

itibara almalıdır; filvaki, Ibünye ve bütçeleri çok farklı olan bütün teşekküllere müşterek 'bir 
formül 'tatbiki elzem görülmemektedir; 
• 2. Teknik Yardım tevsi programına iştiraki yüzünden Birliğe malolan idari ve icra mas
raflarının bugünkü fnansman sistemi, bilhassa. Birlik tarafından yapılan masraflar iade edildi-
ğ'inde memnuniyet vericidir; bu masrafların (miktarı aşağıdaki sebeplerden dolayı yıldan yıla 
d/eği'şmiektedir : 

2. 1. Program genişliği; 
2. 2. Teknik Yardım Servisinde istihdam edilen pek mahdut sayıdaki personelin durumundaki 

değişiklikler (nakil, aile izni, yevmiye, tazminattaki değişiklikler, vs.) ; gibi hususları teyideder 
ve ayrıca aşağıdaki hususlara karar verir : 

1. Birleşmiş Milletler Teknik Yardım Tevsi Programına Birliğin iştirak etmesinden meydana 
gelecek idari ve icra servisleri masrafları, Tevsi programı hususi hesabından ilâve tediyeler büt
çede gelir olarak gözükeceğinden, Birliğin bütçesine dâhil edilmiyeceklerine; 

2. Bu masraflar, Birlik masraflarının hudutlarını tesbit ederken Birleşmiş Milletler Teknik 
Yardım Tevsi programı hususi hesabından iade edildikleri nisbette nazarı itibara alınmıyabilir; 

3. Keza, Birlik malî kontrol organları Teknik Yardım Tevsi programına Birliğin iştirakiyle 
ilgili bütün gelir ve giderleri tetkik edeceklerdir. 

4. Keza, idare Konseyi bu masrafların tetkikine tevessül edecektir. 
f). Birlik, Birleşmiş Milletlerin kati bir kararı üzerine bu masrafları kısmen veya tamamen 

deruhte etmek mecburiyetinde kaldığı takdirde, İdare Konseyine, (1959 Cenevre) Milletlerarası 
Telekomünikasyon Andlaşmasınm ilâve protokol II nel hükümleri baki kalmak şartiyle istenilen 
kredileri tahsis etme yetkisi verilecektir. 

29 NO. LU KARAR 

Ekonomik Kalkınmayla ilgili Birleşmiş Milletler hususi fonunun faaliyetlerine Birliğin iştiraki 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tanı Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

Bilhassa yatırımları imkân haline sokacak veya daha müessir hale koyabilecek şartları yarat-
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mak suretiyle her nevi yeni kapital yatırmaları kolaylaştırarak az gelişmiş memleketlerin teknik, 
ekonomik ve sosyal inkişafı için lüzumlu sahalarda devamlı ve sistematik bir yardım teminine 
mahsus hususi bir fon vücuda getirmek amaciyle 14 Ekim 1958 tarihinde Birleşmiş Milletler Genel 
Assamblesince kabul edilen 1240 (XIII) No. lu karara dayanarak; 

Bu fonun telekomünikasyon sahasına getireceği yardımı sağlamak için Birliğin işbirliğine davet 
edileceği şartlar hakkında bilgi edinerek, 

Bu fonun telekomünikasyonların inkişafı için temin edeceği imkânların Birlik Üyelerine bildi
rildiği hususunu not ederek, 

Genel Sekreteri, 
1. icra unsuru sıfatiyle Birleşmiş Milletler hususi fon faaliyetlerinde Birlik iştirakiyle zuhur 

edecek meseleleri incelemek. 
2. 1. işbu Konferansın 13 No. lu dokuman ekinde tavsiye edilen standart anlaşma projesine 

dayanarak Birlik ile Birleşmiş Milletler hususi fonu arasında ve, 
2. 2. Telekomünikasyon projelerinin Birlik tarafından icrası mevzuunda Birlik ile hükümetler 

arasında yapılacak anlaşmalara verilmesi uygun görülen şekil üzerinde müzakerede bulunmak; 
3. idare Konseyini, gelecek yıllar oturumunda tam bir rapor takdim etmekle, 
görevlendirerek kendisini aşağıdaki hususları yapmaya davet eder : 
1. 1. Birlikle Birleşmiş Milletler hususi fonu arasında ve, 
1. 2. Birlik ile hükümetler arasındaki müzakerelere mahsus, 
1. Standard anlaşma şekillerini gerekirse tadil etmek ve kabul etmek; 
2. Aşağıdaki görevlerde Birliğin mesuliyetini tâyin etmek; 
2. 1. Hususi Fon idaresine sunulacak telekomünikasyon projelerinin hazırlanması için hükü

metlere tavsiyelerde bulunmak; 
2. 2. Hükümetler tarafından verilen telekomünikasyon projelerinin teknik cepheleri üzerinde 

hususi Fon idaresine tavsiyelerde bulunmak; 
2. 3. Hususi Fon idaresince kabul edilen telekomünikasyon projelerinin tatbikine nezaret et

mek ; 
3. Hususi fon, Birliğe, bütün ilgili masrafları iade edeceğinden hususi Fon tarafından kabul 

edilen telekomünikasyon projelerinin Birlikçe ifası ve kontrolü için lüzumlu idari ve malî tedbir
leri almak; 

4. Gelecek Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına bu mesele hakkında mufassal bir rapor 
tevdi etmek. 

30 NO. LU KABAR 

Asya ve uzak-§arkta telekomünikasyonların ıslahı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) ,23 Kasım 1959 tarihinde Bangkok'ta yapılmış olan Asya ve uzak-şark , için olan ekonomik 
komisyonun nakliyat ve ulaştırma komisyonuna sunulmuş telekomünikasyon eksperleri çalışma gru-
punun raporunda ifade olunan .tavsiyeleri; 

t>) Nakliye ve ulaştırma komitesi tarafından verilmiş olan bu tavsiyelerin tasdikini, 
görerekten 

Bu tavsiyelerin Şubat 1960 oturumunda C.E.A.E.O. tarafından kesin olarak tasdik edileceğini, 
ümidini izhar eder ve 
îdare Konseyini 

CE.A.E.O. nun nakliye Ulaştırma Komitesi tarafından, »bilhassa çalışma programında devredilen 
tdekomünikasyonlara ait projelerinin henüz tasdik edilmiş ve çalışma grupunun Birliğin tam muva
fakatiyle tasvibettiği tavsiyelerinin öncelikle tatbik mevkiine konulması hususunda C.E.A.E.O. ya yar-
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dım etmek iyin ('(Jalışnıa grup unun raporu, -paragraf 48, ve İlâve 1) Anlaşma çerçevesi dahilinde 
mümkün olan bütün tedbirleri 
•almakla görevlendirir. • ' - < • - • ; . . . 

:ll NO. I Al KARAR 

Andlaşmanın, ihtisas teşekküllerinin imtiyaz ve muafiyetleri hakkındaki Madde IV, Kısım 11. in 
muhtemel revizyonu 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, 'Cenevre Tanı Salahiyetli Murahhaslar Konfe
rans], 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1952, Buenos-Aires Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransının 2-8 No. lu kararına dayanarak, 

a) 1947, Atlantic City Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasının 2. No. lu Ekinde göste
rilen Devlet Telgraf ve Telefon Konuşmalarının tarifi ile ihtisas teşekküllerinin İmtiyaz ve muafi
yetleri hakkındaki Andlaşmanın Madde IV, Kısım 11. hükümleri arasında bir fark mevcut olabile
ceğin i; 

b) İhtisas teşekküllerinin imtiyaz ve muafiyetleri üzerinde Andlaşmanın 1952, Buenos Aires 
Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansınca istenilen mânada değiştirilmemiş olduğunu; 

e) Buenos Aires Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının kararını teyidederekten 1959, Ce
nevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansımın Andlaşmanın 3 No. lu Ekinde Devlet telgrafları 
göndermek veya Devlet telefon konuşmaları yapmaya müsaade edilmiş olan makamlar arasında ih
tisas teşekkülleri başkanlarını dahil etmemeğe karar verdiğini, 
nazarı itibara alaraktan. 

Birleşmiş Milletlerin bu meseleyi yeni bir tetkike tâibi tutmayı kabul edeceğini ve 1959, Cenev
re Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı tarafından teyidolunan kararı göz önünde tutaraktan, 
Andlaşmanın ihtisas teşekküllerinin imtiyaz ve muafiyetleri hakkındaki Madde IV, Kısım 11 de lü
zumlu değişikliği yapacakları, 
ümidini ihzar eder. 

m NO. LU (HARAR 

thtısas teşekküllerinin Telgraf trafiği için Birleşmiş Milletler Telekomünikasyon 
şebekesinin kullanılışı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

İhtisas teşekkülleri trafiğinin işletme masrafla rina ve trafiğin hacmine uygun iştirak hissesine 
eşit bir para ödenmesi suretiyle, Birleşmiş Milletlerin Sabit Noktalar arasındaki Telekomünikasyon 
Şebekesi üzerinden geçirilmiş olmasının kabulünü Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinden isti-
yen Birleşmiş Milletlerin talebinden neşet eden Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1952, Bue
nos Aires Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansının 26 No. lu kanarını, 
görerek, 

Birleşmiş Milletler ilene! Sekreterinin 1 Ocak 1954 -tarihinden itibaren trafiklerini Birleşmiş Mil
letler şebekesi üzerinden geçirmeleri hususunda ihtisas teşekküllerine evvelce verdiği' müsaadeyi geri 
aldığını, 
not eder ekten. 

Yukardaki 26 No. lu karardaki: 
1. Birleşmiş Milletlerin sabit noktalar arası telekomünikasyon şebekesinin normal ahvalde ihti

sas teşekküllerinin trafiğine açık olmadığı ve mevcut ticari telekomünikasyon şebekeleri ile rekabet 
etmiyeceği; 
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2. Birliğin, Birleşmiş Milletlerle Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği arasındaki Andlaşma-

ııın XVI ncı maddesi hükümlerine her hangi bir riayetsizliğe taraftar olmadığını; 
3. Bununla beraber Birliğin kritik hallerde, ihtisas teşekkülleri trafiğinin, Telgraf Tüzüğünün 

7 nci maddesinde gösterildiği şekilde hesaplanmış bir tarifede veya parasız olarak Birleşmiş Milllet-
lerin sabit noktalar arası telekomünikasyon şebekesinden geçirilmesine muhalefet etmiyeceği gibi hu
susları teyideder ve Genel Sekreteri, gerekli tedbirleri almaya memur eder. 

' - " ' " ' 33 NO. LU KARAR 

İhtisas teşekküllerinin telgrafları ve telefon konuşmaları 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) İhtisas teşekkülleri müdürlerinin, Andlaşmanın 3 ııcü Ekinin 319 No. sunda gösterilen Dev
let telgrafları ve telefon konuşmalarının tarifinde zikredilmemiş olduğunu; 

b) İhtisas teşekkülleri muhaberatının, kendi telgraf ve telefon konuşmaları için hususi bir işleme 
ihtiyaç göstereceği âcil veya mühim haller meydana gelebileceğini nazarı itibara al araktan, 

Şayet Birleşmiş Milletlerin bir ihtisas organı kendi muhaberatı için hususi bir muamelenin gerek
tirdiği haleri ispat ederekten özel imtiyazlar elde etmek arzusunu idare konseyine bildirirse 

İdare Konseyi : 
1. Kendisince kabul edilmesi uygun görülebilecek olan talepleri Birlik Üye ve ortak Üyelerine 

bildirmeye; 
2. Üye ve ortak Üyelerin çoğunluğunun fikrini nazarı itibara alaraktan bu talepler hakkında 

katî surette hüküm vermeye karar verir ve 
İdare Konseyi tarafından alınmış olan bütün kararları Üye ve ortak Üyelere tebliğ etmeye Genel 

Sekreteri memur eder. 

34 NO. LU KARAR 

Telekomünikasyonlar ve atmosfer dışı feza vasıtalarının barışçı maksatlarla kullanılışı 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

Atmosfer dışı fezanın barışçı gayelerle kullanılmasının milletlerarası plânda arz ettiği meseleleri 
müdrik olarak; 

Telekomünikasyonların ve dolayısiyle Birliğin bu alanda pek tabiî olarak oynıyacağı rolün ehem
miyetini nazarı itibara alaraktan, 

Genel Sekreteri, 
1. 1959, Cenevre Radyokomünikasyon îdarî Konferansı kararlarını ve milletlerarası istişarî ko

miteler tarafından girişilen teknik etütleri, Birleşmiş Milletlere ve diğer milletlerarası teşekküllere 
bildirmeye, 

2. Birliğin ilgisi nisbetinde, bu sahada elde olunan terakkilerden aynı teşekkülleri haberdar et-
meye, 

Memur eder. 

35 NO. LU KARAR 

Bâzı bölgelerin dünya telefon şebekesine bağlanması 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

a) Dünyanın birçok meskûn bölgelerinin henüz telefon şebekesinin avantajlarından faydalanma
dığını ; 
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b) Milletlerarası umumi şebekeye bağlanmasının bu bölgelere sosyal, ekonomik ve kültürel ba

kımdan faydalı olacağını? / 
e) Böyle bir bağlantının teknik ve ekonomik problemler doğuracağını; 
d) Etüıd ve tecrübelerin 'her idare için muazzam masraflara yol sıçacağını; 

nazarı itibara alaraktan 
Milletlerarası Istişari Komitelerini, te'knik ve ekonomik 'mülâhazaları gözönünde tutaraktan, 

(henüz bu vaziyette olmıyan 'bölgelerin dünya telefon şebekesine bağlanması hususunda uygun gö
recekleri çareler hakkındaı tavsiyelerde bulunmak malksadiyle müşterek etüdler yapmağa, 
memur eder. 

36 NO. LU KARAR 

Plân Komisyonu faaliyetlerinin lâtin Amerikaya teşmili 

Milletlerarası Telekoimünikasyon Birliğinin '1959, Cenevre Tanı ISalâlhiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) 36 No. lu karanını; 
b) Plânın, Uzak - Şark, Afrika ve umumî bir şeldlde, Plânın teşmilini isteyecek memleketlerin 

•bölgesine telelkomünikasyoın 'şebekesinin inkişafı için 'teşmil edilmesine müteallik idare Konse
yince 13 ncü oturumunda kabul edilen 383 No.lu kararına dayanaMk milletlerarası istişari komi
teleri, fon maksatla bir alt komisyon kuraraktan, milletlerarası telekomünikasyon şebekesinin in
kişafı için Plân Komisyonunun faaliyetlerini lâtin Amerika'ya teşmile, memur eder. 

y ' 37 NO.LU KARAR 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliği ile muhtelif hükümler arasındaki anlaşmalar 

Milletlerarası Telekomünikasyon (Birliğinin' 1969, Cenevre; Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

Birlik adına, kendi organ ve personeli bir tarafta, İsviçre konfederasyonu veya Birliğin faaliyet
te bulunmağa çağırıldığı diğer bütün hükümet otoritesi diğer tarafta olmak üzere, Birlikle olan 
münasebetler (mevzuunda İsviçre Konfederasyonu Hükümeti ile ve diğer hükümet makaımlariyTe 
gerekli bütün anlaşmaları yapmağa, 
İdare Konseyim memur eder. 

38 NO. LU KARAR 

Birliğin binası 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

Birliğin yeni binası hakkında kendisine sunulan raporları tetkik ve binanın inşasında el
de olunan terakkileri tetkik ettikten ve, 

Federal Almanya Cumhuriyetinin yeni ibinanın telefon tesisatını hibe ve keza Avusturalya Fe
derasyonunun tefriş etme taleplerini not ettikten sonra, 

İsviçre Konfederasyonu Hükümetine, Cenevre Devletine, Federal Almanya Cumhuriyetine 
ve Avusturalya Federasyonuna en derin teşekkürlerini ifade ederek, 

1. Genel Sekreteri, İdare Konseyi tarafından tasvip olunduktan sonra, Cenevre Devleti ile, 
şayet kiralama bir kira satış kontratı ile değiştirilmişse kira namı ile henüz verilmiş meblâğ-
ların yekûnu nazarı itibara alınmış olmasını elde etmeye gayret ederökten mümkünse bir sa
tmalına hakkını ihtiva eden bir kiralama kontratı yapmaya ve tanzim etmeye; 

2. Genel Sekreteri, Birlik için doğuracağı muhtemel malî neticeleri hakkında İdare Kon
seyi ile istişareden sonra yeni binanın tesis, tefriş ve tezyinine ait kendisine yapılmış ve yapıla
cak hibe taleplerini kabule salahiyetli kılmaya, 
karar verir. 
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39 NO. LU KAEAB 

Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasınm deği§tirilmesi 

Milletlerarası Telekomünikasyon (Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

a) Paraguay delegasyonunun Milletlerarası Telekomünikasyon Adlaşmasımn değiştirilmesi ve 
tadilât yapılması hakkında bir projeyi (bu konferansın 16 No. lu dokumanı) Konferansın tet
kikine arz ettiğini; 

b) Konferansta (bu teklifin karışıklığı ve geç takdimi sebebiyle kâfi şekilde tetkikinin müm
kün olamadığını; 

c) dokuzuncu umumi celsesinde, yükardaki (b) paragrafında belirtilen mülâhazaları göz önün
de tutaraktan konferansın 16 No. lu dokümandaki teklifi istikbaldeki tatbik imkânlarını araştırmak 
için idare Konseyine geri göndermeye karar verdirdiğini, 
nazarı itibara alaraktan, 

1. idare Konseyini, Paraguay delegasyonu tarafından sunulan 16 No. lu dokümanı tetkik
le görevlendirmeye; 

2. gelecek Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansına vereceği raporuna bu etüt neticelerini 
ve keza tavsiyelerini ithal etmeye; karar verir ve, 

Birlik Üye ve Ortak Üyelerinin gelecek Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansı münasebe
tiyle bu teklifi tetkik etmelerini, rica eder. 

1 NO. LU TAVSİYE 

Normal îdari konferansların yeri 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959 Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

Normal idari konferanslar Birlik merkezi dışında toplandığında, idareler kadar Birlikçe de 
mühim masraflar yapıldığını göz önünde tutarak, 

normal idari konferansların umumiyetle Birlik merkezinde toplanmasını tavsiye eder. 

2 NO. LU TAVSİYE 

Teknik yardım alanında milletlerarası isti§ari Komitelerin faaliyetleri 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Kon
feransı, 

(1959, Cenevre) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasınm 178 ve 179 numaraları hüküm
lerini göz önünde tutaraktan 

Milletlerası istişarî Komitelerine aşağıdaki hususları tetkik etmelerini tavsiye eder : 
1, Yeni veya gelişme yolundaki memleketler için hususi bir ehemmiyet gösteren meseleleri 

bilhassa tetkikle görevli etüt komisyonlarında tali komisyonlar v4icuda getirmek; 
2. Yeni veya gelişme yolundaki memleketleri ilgilendirebilecek hükümleri milletlerarası istişarî 

komitelerin tavsiyelerinden ayırmaya bu talî komisyonları vazifelendirmek ve bu hükümleri müm
kün olduğu kadar açık ve pratik şekilde takdim etmek. 

3 NO. LU TAVSİYE 

Haberlerin serbestçe geçirilmesi 

Milletlerası Telekomünikasyon Birliğinin 1959, Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 
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a) 10 Aralık 1948 'de Birleşmiş Milletler Genel Assamblesi tarafından kabul edilen Milletler

arası insan Hakları Beyannamesini; 
b) (1952, Buenos - Aires) Milletlerarası Telekomünikasyon Andlaşmasınm 28, 29 ve 30 neti 

maddelerim, 
göz önünde tutarak, 
ve haberlerin seberstçe geçirilmesi hakkındaki asil prensibi nazarı itibara alarak, 
Birlik Üye ve Ortak Üyelerine, telekomiinikosyon servislerinee haberlerin serbestçe geçirilme

sini kolaylaştırmayı, 
tavsiye eder. 

4 NO. LU TAVSİYE 

Telekomünikasyon Mecmuasında işbirliği 

Milletlerarası Telekomünikasyon Birliğinin 195o Cenevre Tam Salahiyetli Murahhaslar Konfe
ransı, 

Tam Salahiyetli Murahhaslar Konferansında İdare Konseyinin raporunu (kısım 13.6.2) ; 
göz önünde tutarak, 
Daha ziyade Birlik idarelerinden gelen ve bilhassa teknik yardım mevzuundaki malûmatı ih

tiva ettiği takdirde Telekomünikasyon meemuasinm ilgi toplıyaeağıın, 
nazarı itibara alaraktan. 
Birlik Üye ve Ortak üyelerine bu mecmuanın okuyucuları için daha fazla ilgi uyandırıcı maka

lelerini Genel Sekreterliğe temin ederekteıı Telekomünikasyon Mecmuası ile daha sıkı bir işbirli
ğinde bulunmalarını, 
tavsiye eder. 

- , , * * 

İSTEK 

Üye ve ortak Üyeler, milletlerarası telekomünikasyonlara vergi tatbikinden kaçınılmasının şa
yanı temenni olduğunu beyan ederler. 
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